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The battery pack may only be charged using chargers of the X 12V TEAM series.
The battery pack has the following charging times depending on the charger:

B?terijski paket smete polniti samo s polnilniki serije X 12 V TEAM.
Cas polnjenja baterijskega paketa glede na polnilnik je nasledniji:
Akumulatorova sada smi byt nabijena jen nabijeCkami rady X 12 V TEAM.
Podle nabije¢ky maji akumulatorové sady nasledujici doby nabijeni:

Akumulator sa smie nabijat iba nabijackami zo série X 12 V TEAM.
Nabijanie akumulatora v zavislosti od nabijacky trva nasledovne:

Der Akku-Pack darf nur mit Ladegeréten der Serie X 12V TEAM geladen werden.
Der Akku-Pack hat je nach Ladegerat folgende Ladezeiten:



* PAPK 12 A3 | ** PAPK12B3 | ** PAPK 12 C1 | ** PAPK 12 D1/
2 Ah 4 Ah 2.5 Ah D2
5 Ah
* PLGK
12 A2 60 min 120 min 75 min 150 min
(max. 2.4 A)
* PLGK
12 A3 60 min 120 min 75 min 150 min
(max. 2.4 A)
* PDSLG
12 A2 30 min 60 min 40 min 80 min
(max. 4.5 A)

*%

Battery charger/Polnilnik/Nabijecka/Nabijacka/Ladegerat
Battery pack/Baterijski paket/Akumulatorova sada/Akumulator/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The
information is subject to change without prior notice.
OPOMBA: Dejanski €as polnjenja se lahko nekoliko razlikuje od zgoraj navedenih
podatkov, odvisno od temperature okolice in stanja polnilne baterije. Informacije se
lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
UPOZORNEN:I: Skuteéna doba nabijeni se mlze nepatrné ligit od vyse uvedenych
udajl v zavislosti na okolni teploté a stavu akumulatoru. Zmény informaci vyhrazeny.
UPOZORNENIE: Skuto¢na doba nabijania sa moze od vysSie uvedenych hodnot
mierne liSit v zavislosti od teploty okolia a stavu akumulatora. Zmeny informacii

vyhradené.

HINWEIS: Die tatséchliche Ladezeit kann in Abh&ngigkeit von der

Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfligig von den oben
genannten Angaben abweichen. Anderungen der Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk,
which can result in death or
severe injury if not avoided
(e.g. risk of electric shock)

L]

This symbol means that the

operating instructions must

be observed when using the
product.

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which
could result in minor or
moderate injury if not avoided
(e.g. risk of scalding)

Always unplug the charger
from the mains before
removing the battery pack [9]
from the charger or inserting
the battery pack.

NOTICE! - Warns of possible
damage to property/the
product if not avoided (e.qg.
risk of short circuit)

Always switch the product off,
remove the battery pack @
and let the product cool
down before making any
adjustments.

Wear hearing protection!

Wear protective gloves!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

o
T2A
ﬁ Use the product in dry indoor | &=— Fuse
spaces only. min~' Revolutions per minute
Protection class Il (double M Protect the battery .pack @
|:| . . [/l from heat and continuous
insulation) hasod :
intense sunlight.
gg Protect the battery pack @ % Protect the battery pack @
from fire. from water and moisture.
C!E mark |nd|cates'conform|ty H Safety information
C € with relevant EU directives .
[] Instructions for use

applicable for this product.

6 GB




12V CORDLESS GARDEN SAW

@® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

u This cordless garden saw (hereinafter
“product” or “power tool”) is a
reciprocating saw intended for
sawing wood, plastics and building
materials up to a fixed stop (base
plate).

® The product is suitable for rough
sawing, straight and curved cuts and
cuts surfaces flush.

= With the grip bracket mounted,
the product is suitable for sawing
branches.

= Observe the information on saw
blades and the working instructions
for sawing.

®m Any other uses of or modifications
to the product are deemed to be
improper usage and may result in
serious physical injury.

= The manufacturer accepts no
responsibility for damage(s)
attributable to misuse.

B This product is not intended for
commercial use.

@ Scope of delivery

/A WARNING!

P The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

NOTE

P HCS = High carbon steel

P TPI = teeth per inch = the number
of teeth per inch (2.54 cm)

Cordless garden saw
Grip bracket

Battery pack

Charger

Saw blade for wood
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)
1 Carrying case

1 User manual

R QR N G G Y

@® Parts list

Before reading, unfold the pages
containing the illustrations and
familiarise yourself with all functions of
the product.

Fig. A, B, C)

Saw blade

Base plate

Quick-release chuck

Hand guard

Release (grip bracket)

Slot

Switch lock

Handle

Release button (battery pack)
Battery pack

On/off switch

Charger

Charging control LED (green)
Charging control LED (red)
Grip bracket

Charging level LEDs (red/orange/
green)

—_

HRENEERENEHENENE
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@® Technical data

12V Cordless
garden saw

PAAS 12 B2

Model number:

HG11034 (charger
with VDE plug)

Recommended ambient temperature

+4 °C to +40 °C
+4 °C to +40 °C
+20 °C to +26 °C

While charging:
During operation:
During storage:

HG11034-BS Noise emission value
(charger with BS Noise measurement value determined in
plug) accordance with EN 62841. The A-rated
Rated voltage: 12V=—=—= noise level of the power tool at the
Rated idle stroke working location is typically as follows:
rate ng: 0-2,700 min™ -
Stroke length: 20 mm Sound Pressure level Lpa: 77.5dB
Max. cut length: | 80 mm (Wood) Uncertainty Ko 5dB
50 mm (Metal Sound power level Lya: 85.5dB
profiles/metal pipes) | | Uncertainty Kua: 5dB
Saw blade holder: | 5" (12.7 mm)
Battery pack | PAPK 12 A4 A\ WARNING!
Model number: HG10468 ) )
Type: Lithium-lon /) Wear hearing protection!
Rated voltage: 12V=—=—=
Capacity: 2.0 Ah Vibration emission value
Charger PLGK 12 A3 Total vibration values (vector total
Model number: HG11358 of three directions) determined in
(VDE plug) accordance with EN 62841:
HG11358-BS
(BS plug) Sawing chipboard ayg: 4.142 m/s?
Input Uncertainty K: 1.5 m/s?
Rated voltage: 220-240 V-~, Sawing wood beams anws: | 4.231 m/s?
50-60 Hz Uncertainty K: 1.5 m/s?
Rated power
Fuse (internal): 2 A= » The vibration emission values and
Output the noise emission values given
Rated voltage: 12\ — in these instructions have been
Rated current: 24A measured in accordance with a
Charging time: approx. 60 minutes SETRERIES proceQure it
- can be used for comparison of the
Protection class: ,”@ (dpuble power tool with another tool.
insulation)

8 GB

P> The specified total vibration values
and the noise emission values can
also be used to make a provisional
load estimate.
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WARNING!

Depending on the manner in which
the power tool is being used and,
in particular, the kind of workpiece
being worked, the vibration and
noise emission values can deviate
from the values given in these
instructions during actual use of
the power tool.

It is necessary to establish safety
measures to protect the operator
based on an estimation of the
vibration load during actual use
(wherein all states of operation
must be included, e.g. times when
the power tool is switched off

and times where the power tool is
switched on but running without
load).

General safety
instructions

WARNING!

Read all safety warnings,
instructions, illustrations

and specifications provided
with this power tool. Failure

to follow all instructions listed
below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

a)

Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

a)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

GB 9



If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention
while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position
before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,

10 GB

jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these
are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

a)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making

any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts



and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into
account the working conditions
and the work to be performed.
Use of the power tool for operations
different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

Battery tool use and care

a)

Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal

to another. Shorting the battery

terminals together may cause burns
or a fire.

d) Under abusive conditions,

liquid may be ejected from the
battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for

tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries
exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack

or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or
temperature above +130 °C (+265 °F)
may cause explosion.

) Follow all charging instructions

and do not charge the battery
pack or tool outside the
temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or
at temperatures outside the specified
range may damage the battery and
increase the risk of the fire.

A

CAUTION! RISK OF
EXPLOSION! Never charge
non-rechargeable batteries!

&7
max. 50 °C]

Protect the rechargeable

battery from heat, for

example from continuous
exposure to sunlight, fire,

X

water and moisture. There is

S

a risk of explosion.

GB 11



Service

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should be only be performed by the
manufactured or authorized service
providers.

@® Safety instructions for
reciprocating saws

a) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

b) Use clamps or another practical
way to secure and support the
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by hand or
against your body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

c) Wear a dust mask!

/\ WARNING!

P> Do not use any accessories
that are not recommended by
PARKSIDE. This can lead to
electric shock and fire.

@ Vibration and noise
reduction

To reduce the impact of noise and

vibration emission, limit the time of

operation, use low-vibration and low-

noise operating modes as well as wear

personal protective equipment.

12 GB

Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:

= Only use the product as intended by
its design and these instructions.

= Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

m  Keep tight grip on the handles/grip
surface.

®  Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).

= Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.

@® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this
product by means of this instruction
manual. Memorise the safety warnings
and follow them to the letter. This will
help to prevent risks and hazards.

= Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.

= Switch the product off and remove
the battery pack if there are
malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

@® Residual risks

Even if you are operating this product

in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:



® Health defects resulting from
vibration emission if the product is
being used over long periods of time
or not adequately managed and
properly maintained.

NOTE

P> This product produces an
electromagnetic field during
operation! This field may under
some circumstances interfere with
active or passive medical implants!

P To reduce the risk of serious
or fatal injury, we recommend
persons with medical implants
to consult their doctor and the
medical implant manufacturer
before operating this product!

® Battery charger safety
warnings

® This appliance can
be used by children
aged from 8 years and
above and persons
with reduced physical,
sensory or mental
capabilities or lack
of experience and
knowledge if they have
been given supervision
or instruction concerning
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved.
Children shall not play
with the appliance.

Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this
instruction is hazardous.
If the supply cord is
damaged, it must

be replaced by the
manufacturer, its service
agent or similarly
qualified persons in order
to avoid a hazard.
Protect the electrical
parts against moisture.
Do not immerse such
parts in water or other
liquids to avoid electrical
shock. Never hold the
appliance under running
water. Pay attention to
the instructions provided
for cleaning, maintenance
and repair.

s The appliance is suitable

for indoor use only.

ANOTICE! This charger

is only designed for
charging the following
battery pack types:

GB 13



/Il PARKSIDE 12 V

battery pack
PAPK 12 A3/ 2.0 Ah | 3 cells
PAPK 12 B3|4.0 Ah | 6 cells
PAPK 12 C1]2.5 Ah | 3 cells
PAPK 12 D1/5.0 Ah | 6 cells

Suitable battery packs and chargers

Battery pack:

nr PARksIDE' X 12 V Team

Charger:

mr PARKSIDE' X 12 V Team

m  Customers from HU (Hungary), CZ

—

(Czech Rep.) & SK (Slovakia) can
obtain compatible replacement
batteries and chargers from the LIDL
online shop www.lidl.de. Customers
from Sl (Slovenia) via
www.optimex-shop.com.

Before first use

Unpacking the product

. Take the product out of the
packaging and remove all packaging
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed

parts are included (see “Scope of
delivery”).

3. Check whether the product and all

parts are in good condition, if any
damage or defect is detected, do
not use the product, but follow the
procedure described in chapter
“Warranty”.

@® Accessories

1

To operate this product safely and
correctly, the following accessories,
i.e. tools and saw blades, are
necessary:

- Suitable saw blade

4 GB

Accessories and saw blades are
available through your authorised
dealer. When buying always consider
the technical requirements of this
product (see “Technical data”).

Use only the additional equipment
and accessories specified in the
user manual. Using attachments or
accessory tools other than those
recommended in the user manual
can lead to arisk of injury.

If you are not certain, ask a qualified
specialist and get advice from your
trusted dealer.

Charging the battery pack

/\ WARNING! Risk of injury!

Always unplug the charger
from the mains before inserting/
removing the battery pack [9].

NOTE

>

You can charge the battery
pack [9] at any time without
reducing its life cycle.

Interrupting the charging process
does not damage the battery

pack [9].
Let the charger [11] cool down

for at least 15 minutes between
successive charging processes.

The charging control LEDs (red
and green [12) indicate the status
of the charger [11] and the battery

pack [9].

Before operation: Charge the battery
pack [9] when it is at medium or low
charging level (see “Checking the
battery pack’s charging level”).

LED Status
Red LED [13] lights | Battery pack [9]
up charges




lights up (without
battery pack [9])

1. Insert the battery pack @ into the
charger [11].
2. Connect the mains plug of the
charger |11/ to a mains outlet.
3. When the battery pack [9]is fully
charged:
- Disconnect the mains plug of the
charger [11] from the mains outlet.
- Remove the battery pack [9] from
the charger [11].

@® Attaching/removing the
battery pack

Attaching the battery pack

1. Push the battery pack [9] into the
handle [7].

2. Ensure the battery pack [9] clicks
noticeably in place.

Removing the battery pack

1. Press the release button |8 | on the
battery pack [9].

2. Pull the battery pack [9] from the
handle [7].

@® Checking the battery pack’s
charging level

O Press the switch lock [6] and the on/
off switch |10] simultaneously. The
charging level LEDs |15] display the
charging level as follows:

LED Status Colour Charging level
Green LED Battery pack [9] Red/orange/green | Maximum
lights up fully charged Red/orange Medium
Green LED Battery pack [9] Red Low
and red LED defective
flashing ® Assembly
Red LED Battery pack [9] @® Fitting/removing the grip
flashing too cold or too bracket

warm
Green LED Charger [11] ready (Fig- B, G, D)

/\ WARNING! Risk of injury!

UN  Always switch the product off,

) remove the battery pack [9]
and let the product cool
down before making any
adjustments.

Fitting the grip bracket

1. Press the release [5] on both sides of
the grip bracket [14).

2. Push the grip bracket [14] over the
guides on the base plate | 2 | until it
audibly locks into the slot [5d].

Removing the grip bracket

1. Press the release | 5 | on both sides of
the grip bracket [14).

2. Pull the grip bracket [14] out of the
guides.

@® Fitting/changing the saw
blade

/\ WARNING! Risk of injury!

 Always switch the product off,

' remove the battery pack [9]
and let the product cool
down before making any
adjustments.

y A

/\ CAUTION! Risk of injury!
@ Saw blades are sharp and can

( ' become hot during use. Always
wear protective gloves when
handling saw blades.

GB 15



/\ NOTICE! Risk of property
damage!

b The teeth of the saw blade [ 1] must
point downwards.

1. Turn the quick-release chuck
in the direction of the arrow until it
stops. Hold the quick-release chuck
in this position.
2. Push the saw blade[1]into the
quick-release chuck | 3 | until it stops.
3. Release the quick-release chuck
so that it returns to its initial position.
4. The saw blade [1]is now locked.

® Operation
@® Switching on/off

/A CAUTION! Risk of injury!

Ay Always wear protective gloves
I

AV / when handling or working with
~ the product.

/\ CAUTION! Risk of injury!

P> Before switching on the product:
Ensure the saw blade [1]is not in
contact with the workpiece.

» Ensure your stance is stable.
Always hold the product firmly with
both hands while working.

» Keep your hands away from the
saw blade [ 1] when the product is
in operation.

NOTE

P You cannot lock the on/off
switch [10| for continuous operation.

Switching on

1. Release the switch lock [6] by
pushing it in on the left or right side.

2. Press and hold the on/off switch [10].

3. Regulate the speed as required by
changing the amount of pressure on
the on/off switch [10].

16 GB

Switching off

1. Release the on/off switch [10].

2. When releasing the on/off switch [10),
the switch lock [6] moves back into
its original position.

@® Working instructions

/\ CAUTION! Risk of injury and
damage to property!

P Wear protective gloves when
handling the saw blade [1]. In this
way, you avoid injury from cuts.

» Do not use any blunt or bent saw
blades or saw blades which are
damaged in any other way.

b Before sawing the workpiece,
check for hidden foreign objects
such as nails and screws and
remove them.

v

Always insert a suitable saw blade.

P Secure the workpiece with the
aid of clamping devices on the
workbench.

P Apply only as much pressure as
is required for sawing. If there is
excessive pressure, the saw blade
may bend and break.

P> Switch the product off immediately
if the saw blade jams. Try to spread
the saw cut and carefully pull the
saw blade out.

P Always stand to the side of the
product when working.

P Always make sure that the
workplace is well ventilated.

P Avoid over-stressing the product
while working.

P Saw the material at a constant
speed.



@® Regular cuts

1. Verify the saw blade [1]is not
touching the workpiece.

2. Switch the product on.

3. Apply the base plate [2] to the
workpiece.

4. Use even pressure, advancing at a
steady pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal,
or vertical cuts (Fig. E).

5. When working with the grip
bracket , move the product
downwards while applying light
pressure (Fig. G).

6. When you are finished:

- Switch the product off.
- Pull the saw blade [1] out of the
workpiece.

® Plunge cuts
(Fig. F)

/\ CAUTION! Risk of kickback and
personal injury!

» Only make plunge cuts in
soft materials (e.g. wood or
plasterboard) using a short saw
blade (max. length: 150 mm).

P Plunge cuts are very challenging
and are associated with a higher
risk of injuries. Only use this
technique if you are familiar with it.

NOTE

p Before making plunge cuts:
Remove the grip bracket [14].

1. Place the front edge of the base
plate | 2| on the workpiece so that

the saw blade [1] does not touch the

workpiece.

2. Switch the product on.

3. Slowly plunge the saw blade [1]into
the workpiece.

4. When you have cut through the
depth of the workpiece, continue
sawing as usual.

@® Flush cuts
/\ CAUTION! Risk of kickback and
personal injury!

» Make sure that the saw blade [ 1]is
longer than the pipe diameter.

NOTE

» Before making flush cuts: Remove
the grip bracket [14].

P Using a flexible bi-metal saw
blade you can saw off protruding
workpieces (e.g. water pipes) flush
to a wall.

1. Place the saw blade | 1 | directly
against the wall.

2. Bend the saw blade [1] by applying

lateral pressure to the product so
that the base plate | 2 | makes contact
with the wall.

3. Switch the product on.
4. Saw off the workpiece by applying

constant pressure.

® Cleaning and care

/\ WARNING! Risk of injury!

A Always switch the product off,

' remove the battery pack [9]
and let the product cool
down before making any
adjustments.

NOTE

» Do not use chemical, alkaline,
abrasive or other aggressive
detergents or disinfectants to
clean this product as they might be
harmful to its surfaces.

P Never allow fluids to get into the
product.
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Regular and proper cleaning helps to
ensure safe use and prolongs the life
of the product.

Always keep the product clean, dry
and free from oil or grease.

After each use and before storage:
Remove debris from the product.
Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are
hard to reach.

In particular, clean the air vents after

every use with a cloth and soft brush.

The vents must always be clear.

Maintenance

Before and after each use: Check
the product and accessories (e.g.
saw blades) for wear and damage. If
required, replace worn or damaged
accessories. Observe the technical
requirements (see “Technical data”).
Check covers and safety devices
for sound condition and correct
installation. If that is not the case,
have them replaced by an expert.
Replace the saw blade [1]f it
becomes blunt, bent or damaged in
any other way.

@® Repair

This product does not contain any
parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre
or a similarly qualified person to have
the product checked and repaired.

Replacement parts/
Accessories

Customers can obtain compatible
replacement parts and accessories
via www.optimex-shop.com.

You can only place orders online.
Have the order number ready for
your order.

Contact the Lidl service hotline
(see “Service”) for further
information.
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Part Order number
Saw blade 99944974305
Grip bracket 99944974304

@® Storage

= The ideal temperature for a long term
storage (longer than 3 months) is
between +20 °C and +26 °C.

0 Clean the product as described
above.

1 Store the product and its accessories
in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

0 Always store the product in a place
that is inaccessible to children.

O Store the product in its carrying
case.

Battery pack

1 Before storing for extended periods:
Only store the battery pack @
partially charged. The battery pack
should be charged at 40 % to 60 %
(red and orange charging level
LEDs [15] light up).

1 When storing for extended periods:
Check the charging level of the
battery pack [9] about every
3 months. Recharge the battery
pack, if necessary.

® Transportation

[ Transport the product in its carrying
case.

O Protect the product from any heavy
impact or strong vibrations which
may occur during transportation in
vehicles.

[ Secure the product to prevent it from
slipping or falling over.

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.



N Observe the marking of the
packaging materials for waste
separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Product:
o Contact your local refuse
= . .
%" disposal authority for more

details of how to dispose of
your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

A

Faulty or used batteries/rechargeable
batteries must be recycled. Return the
batteries/rechargeable batteries and/or
the product to the available collection
points.

A

Remove the batteries/battery pack from
the product before disposal.

Environmental damage
through incorrect disposal of
the batteries/rechargeable
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not
be disposed of with the usual domestic
waste. They may contain toxic heavy
metals and are subject to hazardous
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy
metals are as follows: Cd = cadmium,
Hg = mercury, Pb = lead. That is why
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local
collection point.

@® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts

subject to normal wear and tear,

thus considered consumabiles (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:
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For all inquiries, please have the receipt @® Service

and item number (IAN 479237_2410) Service Great Britain
ready as proof of purchase. Tel.: 0800 0569216
The article number can be taken from E-Mail: owim@lidl.co.uk
the identification label on the product, c E

engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this

and numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 479237_2410 takes you to the
operating instructions for your item.
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@® EU declaration of conformity

| EU DECLARATION OF CONFORMITY (No 479237_2410)

IAN: 479237_2410
Product identification: "PARKSIDE" Cordless Garden Saw
Model Number: HG11034

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:
N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

[N/ Parts |

[EN IEC 63000:2018 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 29112024 PP ﬁb‘»&/ ppd .7/(,5%p/\‘\_

Place Date p'pa4 Sterdn Haensel— Up‘ega. Jetyf/Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

GB
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

>

OPOZORILO! - Oznacuje
nevarnost s srednjo stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci
smrt ali hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost elektricnega
udara)

Ta oznaka pomeni, da je treba
pri uporabi izdelka upostevati
navodila za uporabo.

PREVIDNO! - Oznaduje
nevarnost z nizko stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci
lazje do srednje hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost opeklin)

Preden odstranite baterijski
paket [9] iz polnilnika ali
baterijski paket vstavite,
vedno odklopite napajanje

polnilnika [11].

POZOR! - Opozarja pred
morebitno materialno $kodo
(npr. nevarnost kratkega stika)

Pred izvajanjem kakrs$nih koli
prilagoditev, izdelek vedno
izklopite, odstranite baterijski
paket [9]in podakajte, da se
izdelek ohladi.

Nosite zasc¢ito za sluh!

Nosite zascitne rokavice!

Izmeni¢ni tok/napetost

Enosmerni tok/napetost

Izdelek uporabljajte le v zaprtih = Varovalka z nizko napetostjo

notranjih prostori. min-' Vriljajev na sekundo

Zadgitni razred Il (dvojna D Bateruski .pak.et (9] zasitite
% pred vro€ino in neposredno

izolacija)

najv. 50 °C|

soncéno svetlobo.

Baterijski paket [9] zasgitite
pred ognjem.

X

Baterijski paket [9] zag¢itite
pred vodo in vlago.

Znak CE potrjuje skladnost z
direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.

|

Varnostni napotki
Navodila za delo
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12 V AKUMULATORSKA ZAGA
ZA VEJE

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost,
uporabo in odstranitev. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena
podrodja uporabe. Ce izdelek odstopite
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.

@® Predvidena uporaba

® Ta akumulatorska zaga za veje (v
nadaljnjem besedilu »izdelek« ali
»elektricno orodje«) je sabljasta
zaga s fiksnim prislonom (osnovno
plos¢o), namenjena za Zaganje
lesa, umetne mase in gradbenih
materialov.

B |zdelek je primeren za grobo zaganije,
ravne in ukrivljene reze ter ravno
rezanje povrsin.

B Z name$c¢enim drzalom je izdelek
primeren za zaganje vej.

= Pri zaganju upostevajte informacije o
zagnih listih in navodila za delo.

= Vsaka druga uporaba ali sprememba
izdelka se obravnava kot nepravilna
in je povezana z znatnim tveganjem
za nezgodo.

m  Za Skodo, nastalo pri nestrokovni
uporabi, proizvajalec ne prevzame
jamstva.

= |zdelek ni namenjen za profesionalno
uporabo.
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® Obseg dobave

/A OPOZORILO!

P Izdelki in embalazni materiali
niso otroske igrace! Otroci se ne
smejo igrati s plasti¢nimi vreCkami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja
nevarnost zauzitja in zadusitve!

OPOMBA

P HCS = high carbon steel = jeklo z
visoko vsebnostjo ogljika

P> TPI = teeth per inch = Stevilo zob
na palec (2,54 cm)

Akumulatorska zaga za veje
Drzalo

Baterijski paket

Polnilnik

Zagni list za les

(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Kovcek za prenaSanje

1 Navodila za uporabo

R QR T G G Y

@® Seznam delov

Pred branjem odprite strani s slikami
in se nato seznanite z vsemi funkcijami
izdelka.
.A B, C)

Zagin list

Osnovna plos¢a

Hitro vpenjalno drzalo

ZascCita za role

Odpah (drzala)

Vdolbina

Zapora vklopa

Rocaj

Tipka za sprostitev (baterijskega
paketa)

Baterijski paket

Stikalo za vklop/izklop

Polnilnik

Lucka LED za kontrolo polnjenja
(zelena)

@
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Lucka LED za kontrolo polnjenja

(rdeca)

Drzalo

Lucke LED za napolnjenost (rde¢a/

oranzna/zelena)

@® Tehnicni podatki

12 V Akumulatorska

Zaga za veje PAAS 12 B2

Stevilka modela: HG11034
(polnilnik z
vti¢em VDE)
HG11034-BS
(polnilnik z
vticem BS)

Nazivna napetost: 12V=—==

Nazivna hitrost v

prostem teku ng: 0-2700 min™'

Dolzina reza: 20 mm

Najv. dolzina rezanja: | 80 mm (les)

50 mm (kovinski
profili/kovinske
cevi)

Nastavek za zagni

Izhod

Nazivna napetost: 12V=—=—=

Nazivni tok: 2,4 A

Trajanje polnjenja: pribl. 60 minut

Zascitni razred: 11/19] (dvojna
izolacija)

Priporo¢ena temperatura okolice

Med polnjenjem:

+4 °C do +40 °C

Med delovanjem:

+4 °C do +40 °C

Med skladis¢enjem:

+20 °C do +26 °C

Emisije hrupa

Hrupnost je izmerjena po standardu

EN 62841. A-vrednotena raven zvo¢nega
tlaka elektri¢nega orodja na kraju
uporabnika obi¢ajno znasa:

Raven zvo€nega tlaka L,a: 77,5 dB
Negotovost Kpa: 5dB
Raven zvo¢ne moCi Lwa: 85,5 dB
Negotovost Kya: 5dB

list: " (12,7 mm) /A OPOZORILO!

Baterijski paket PAPK 12 A4 @\ N ———

Stevilka modela: HG10468 A\ 4 :

Tip: Litij-ionski L .

X - — Vrednosti emisije tresljajev
Nazivha napetost: 12V=—= . L
— : Skupne vrednosti tresljajev (vektorska

Zmogljivost: 2,0 Ah vsota treh smeri) so dolo¢ene po

Polnilnik PLGK 12 A3 standardu EN 62841:

Stevilka modela: HG11358 B}
(vti¢ VDE) Zaganje ivernih ploS¢ ang: | 4,142 m/s?
HG11358-BS Negotovost K: 1,5 m/s?
(vti¢ BS) Zaganije lesenih

Vhod nosilcev anws: 4,231 m/s?

Nazivna napetost: 220-240 V~, Negotovost K: 1,5 m/s?
50-60 Hz

Nazivna moc¢: 50 W

Varovalka (znotraj): 2A B
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OPOMBA

Navedena skupna vrednost vibracij
in deklarirana vrednost emisije
hrupa so bili izmerjeni v skladu

s standardiziranim preskusnim
postopkom in se lahko uporabijo
za primerjavo enega elektricnega
orodja z drugim.

P> Navedena skupna vrednost vibracij
in navedena vrednost emisije
hrupa se lahko uporabita tudi za
predhodno oceno obremenitve.

/\ OPOZORILO!

» Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektricnega
orodja lahko odstopajo od
referencnih vrednosti, odvisno
od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki ga obdelujete.

P Treba je dolociti varnostne ukrepe
za zaS8cito upravljavca na podlagi
ocene izpostavljenosti vibracijam
v dejanskih pogojih uporabe
(upostevati je treba vse dele
obratovalnega cikla, na primer
Case izklopa elektricnega orodja
in ¢ase ko je orodje vklopljeno,
vendar deluje brez obremenitve).
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Splosna varnostna
navodila

A

@ Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/A OPOZORILO!
@ Preberite vse varnostne

napotke, navodila, ilustracije
in tehni¢ne podatke, ki so
prilozeni elektricnemu orodju.
Neupostevanje navodil lahko
povzroci elektri¢ni udar, pozar
in hude telesne poskodbe.

Varnostni napotki in opozorila
shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz »elektri€no orodje«, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektricno orodje na elektri¢ni pogon (z
napajalnim kablom) in elektri¢no orodje
s polnilno baterijo (brez napajalnega
kabla).

Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmoc¢je mora biti €isto
in dobro osvetljeno. Nered ali slabo
osvetljeno delovno mesto lahko
povzrocita nesrece.

b) Ne delajte z elektriénim orodjem v
potencialno eksplozivhem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekocCine,
plini ali prah. Elektricna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah
ali hlape.

c) Med uporabo elektricnega orodja
morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvracanjem lahko
izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Elektri¢na varnost

a) Vti¢ elektricnega orodja se
mora prilegati v vti¢nico. Vti¢a
ne smete v nobenem primeru
spremeniti. Ne uporabljajte vtikaca



skupaj z elektricno ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenjeni
viti€i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo
tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrSinami, kot so
cevi, grelniki, pec€i in hladilniki. Ce
je vaSe telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganje elektricnega
udara.

Elektricna orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v
elektricno orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obesanje ali
vleéenje vtica iz vti€nice. Prikljuéni
kabel drzite izven dosega vrocine,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zavozlani prikljuéni
kabel zviSuje tveganje elektricnega
udara.

Ce z elektriénim orodjem delate
na prostem, uporabljajte samo
podaljske, primerne za uporabo

na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjSuje tveganje elektri¢nega
udara.

Ce je delovanje elektricnega orod-
ja v vlaznem okolju neizogibno,
uporabite zas¢itno napravo za pre-
ostali tok. Uporaba zascitne naprave
za preostali tok zmanjSa tveganje
elektricnega udara.

Varnost oseb

a)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite,
kaj po¢nete in uporabite razum.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ko ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil.

Trenutek neprevidnosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko povzroc€i
resne poskodbe.

Nosite osebno zas¢itno opremo in
vedno uporabljajte zas¢itna ocala.
NoSenje osebne zascitne opreme,
na primer protipraSne maske,
nedrsecCih zascitnih Cevljev, zas¢itne
Celade ali zaSc¢ite za sluh, ki ustreza
vrsti in uporabi elektri¢nega orodja,
zmanjSuje tveganje za poskodbe.
Izogibajte se nenamernim
zagonom. Prepri¢ajte se, da je
elektriéno orodje izklju¢eno,
preden ga povezete z napajanjem
in/ali vstavite polnilno baterijo,

ter preden ga dvignete ali nosite.
Ce imate pri no$enju elektriénega
orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje povezete z napajanjem, ko

je ze vklju€ena, lahko to privede do
nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
kljucée. Orodje ali klju¢, ki se nahaja
v vrtljivem delu elektri¢nega orodja,

lahko povzroci poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To

vam omogoca, da v nepri¢akovanih
okoli¢inah bolje nadzirate elektri¢no
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagdil ali nakita. Lase

in oblacila drzite izven dosega
gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo
v gibljive dele.

Ce je mozna namestitev naprave
za sesanje prahu in zbiranje prahu,
jih je treba prikljuciti in pravilno
uporabljati. Uporaba naprave

za sesanje prahu lahko zmanjSa
tveganja zaradi prahu.
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Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne prekoracite varnostnih pravil
za elektri¢éna orodja, tudi e ste
na podlagi pogoste uporabe ze
seznanjeni z elektriénim orodjem.
Neprevidna uporaba lahko povzroci
hude poskodbe v delcu sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje opravilo.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem
delate bolje in varnejSe v navedenem
razponu zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e je stikalo pokvarjeno.
Elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga
je treba popraviti.

Napravo odklopite iz vtiénice in/ali
odstranite polnilno baterijo, preden
izvajate nastavitve na napravi,
zamenjate orodne nastavke,
zamenjate dodatno opremo

ali elektricno orodje odlozite.

Ta varnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektri¢nega
orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektricnega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki
je ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil. Elektri¢na orodja

SO nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Elektri¢éna orodja in orodne
nastavke pazljivo vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
preglejte, ali so deli zlomljeni

ali poSkodovani do te mere,

da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate
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poskodovane dele popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriCna orodja so
vzrok za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte Cista
in ostra. Temeljito vzdrzevana orodja
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje
zatikajo in jih je lazje upravljati.
Uporabljajte elektri¢éna orodja,
orodni nastavek, orodne nastavke
ipd., v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje
in opravilo, ki ga je treba izvesti.
Uporaba elektri¢nih orodij za druge,
kot predvidene namene, lahko
privede do nevarnih situacij.

Roc¢aiji in oprijemne povrsine naj
bodo suhi, Cisti in brez olja in
masti. Drseci ro€aji in prijemalne
povr§ine ne omogoc&ajo varnega
upravljanja in nadzora elektricnega
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi
orodji

a)

Polnilne baterije polnite samo

s polnilniki, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Zaradi polnilnika, ki
je primeren za dolocen tip polnilnih
baterij, obstaja tveganje za pozar,
¢e polnilnik uporabljate z drugimi
polnilnimi baterijami.

V elektriénih orodjih uporabljajte
samo v ta namen predvidene
polnilne baterije. Uporaba drugih
polnilnih baterij lahko povzroci
poskodbe ali pozar.

Neuporabljeno polnilno baterijo
hranite pro¢ od pisarniskih sponk,
kovancey, kljucev, Zebljev, vijakov
ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrogili
stik med kontakti. Kratek stik med
kontakti polnilne baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.



d) Pri nepravilni uporabi lahko

iz polnilne baterije izteka
tekocdina. Izogibajte se stiku

s temi tekoc¢inami. V primeru
nenamernega stika sperite z vodo.
Ce tekoéina pride v oéi, poiséite
dodatno zdravniSko pomog.
IztekajoCa tekocCine iz polnilne
baterije lahko povzrocdi drazenje koze
ali opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali
spremenjenih polnilnih baterij.
PosSkodovane ali spremenjene
polnilne baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo in povzrogijo
pozar, eksplozijo ali poskodbe.
Polnilne baterije ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad +130 °C
(+265 °F) lahko povzrogijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za

polnjenje in nikoli ne polnite
polnilne baterije ali baterijskega
orodja zunaj temperaturnega
obmogja, ki je dolo¢eno v
navodilih za uporabo. Nepravilno
polnjenje ali polnjenje izven
dovoljenega temperaturnega razpona
lahko unici polnilno baterijo in
poveca nevarnost pozara.

>

PREVIDNO! NEVARNOST
EKSPLOZIJE! Nikoli ne
polnite baterij, ki niso
namenjene za ponovno
polnjenje.

7
%D I Polnilno baterijo zascitite

pred vrocino, na primer

neposredno sonéno
svetlobo, ognjem, vodo in

vlago. Obstaja nevarnost

% eksplozije.
]

Servis

a) Elektriéno orodje lahko popravlja
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi deli.
S tem zagotovite ohranjanje varnosti
elektricnega orodja.

b) Nikoli ne izvajajte vzdrzevanja na
poskodovanih polnilnih baterijah.
Vzdrzevanje polnilnih baterij sme
opraviti samo proizvajalec ali
pooblas&eni servisni center.

@® Varnostni napotki za
sabljaste zage, specificni za
napravo

a) Med izvajanjem del, pri katerih
lahko vsadno orodje pride v
stik s skritimi elektri¢nimi vodi,
drzite elektri¢no orodje samo na
izoliranih ro¢ajih. Stik s kablom pod
napetostjo lahko povzroci prevajanje
napetosti v kovinske dele naprave in
povzroci elektri¢ni udar.

b) Obdelovanec pritrdite in zavarujte
na stabilno povrsino s primezem
ali kako drugaée. Ce obdelovanec
drzite le z roko ali ob telesu, bo ta
ostal nestabilen, kar povzro¢i izgubo
nadzora.

¢) Nosite masko za prah!

/A OPOZORILO!

P Ne uporabljajte dodatne opreme,
ki jo PARKSIDE ne priporoca. To
lahko povzroci elektri¢ni udar in
pozar.

@® ZmanjsSanje tresljajev in
hrupa

Omejite ¢as uporabe, uporabite nacine

delovanja z manj tresljaji in hrupa in

uporabljajte osebno zascitno opremo za

zmanjSanje vpliva tresljajev in hrupa.
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Nasledniji ukrepi pomagajo ublaZiti
tveganja zaradi tresljajev in hrupa:

B |zdelek uporabite le v skladu s
predvideno namensko uporabo in kot
je opisano v teh navodilih.

= PrepriCajte se, da je izdelek
brezhiben in dobro vzdrzevan.

® Varno drzite izdelek za ro¢aje/drzalne
povrsine.

®  |zdelek vzdrzujte v skladu z navodili
in zagotovite ustrezno mazanje (Ce je
primerno).

= Nacrtujte svoj potek dela tako, da je
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji
razporejena v daljSem ¢asovnem
obdobju.

@® Obnasanje v nujnem
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka
na osnovi teh navodil za uporabo.
Zapomnite si varnostna navodila in jih
obvezno upostevajte. To pomaga pri
prepre€evanju tveganj in nevarnosti.

®  Pri uporabi tega izdelka bodite
vedno pazljivi, tako da lahko
zgodaj prepoznate nevarnosti in se
lahko ustrezno odzovete. S hitrim
posredovanjem se lahko izognete
resnim poskodbam in premozZenjski
Skodi.

® |zklopite izdelek pri okvari delovanja
in izvlecite baterijski paket. Napravo
mora pregledati ter po potrebi
popraviti kvalificiran strokovnjak,
preden jo ponovno zacnete
uporabljati.
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@® Ostale nevarnosti

Tudi Ce izdelek upravljate pravilno,
obstaja potencialna tveganje za telesne
poskodbe in materialno skodo. V
povezavi z zasnovo in izvedbo tega
izdelka se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, vklju¢no z, vendar ne
omejeno na:

® Skodljive posledice za zdravje, ki
se pojavijo zaradi emisij tresljajev,
Ce izdelek uporabljate dalj Casa,
Ce izdelek nepravilno upravljate ali
vzdrzujete.

OPOMBA

b Taizdelek med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje!
V dolocenih okolis¢inah lahko to
polje vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke!

p Da bi zmanijsali nevarnost za resne
ali smrtne poskodbe, osebam z
medicinskimi vsadki priporo¢amo,
da se pred upravljanjem izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom
in proizvajalcem medicinskega
vsadka!

® Varnostna napotki za
polnilnike

® To napravo lahko otroci
od 8 leta in osebe z
omejenimi fizi€nimi,
Cutilnimi ali miselnimi
sposobnostmi oziroma
pomanikljivimi izkusnjami
in/ali znanjem uporabljajo
samo, ¢e so bili pouceni
O varni uporabi naprave in



razumejo nevarnosti, do
katerih lahko pride pri taki
uporabi.

Otroci se ne smejo igrati
Z napravo.

Otroci brez nadzora
naprave ne smejo Cistiti
ali vzdrzevati.

Ne polnite baterij, ki niso
namenjene za ponovno
polnjenje. KrSitev tega
napotka vodi v opombo.
Ce se prikljucni kabel
poskoduje, ga mora
zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba
ali podobno kvalificirana
oseba, da tako prepreci
nevarnosti.

Elektri¢nih delov ne
izpostavljajte vlagi. Med
Cis€enjem izdelka nikoli
ne potopite v vodo ali
drugo tekoc€ino, da
preprecite elektricni
udar. Naprave nikoli ne
spirajte pod tekoco vodo.
Upostevajte navodila za
CisCenje, vzdrzevanije in
popravila.

"y Naprava je predvidena

samo za uporabo v
zaprtih prostorih.

APOZOR! Ta polnilnik

je primeren samo za
polnjenje baterijskih
paketov naslednjih vrst:

/il PARKSIDE 12 V
Baterijski paket

PAPK 12 A3 /2,0 Ah| 3 celic

PAPK 12 B3|4,0 Ah| 6 celic

PAPK 12 C1/2,5 Ah| 3 celic

PAPK 12 D1/5,0 Ah| 6 celic

Primerni baterijski paketi in polnilniki

Baterijski

paket: 1 PARKSIDE' X 12 V Team

Polnilnik: n parksiDE' X 12 V Team

® Kupci iz HU (Madzarska), CZ (Ceska)

in SK (Slovaska) lahko dobijo
zdruZljive nadomestne polnilne
baterije in polnilnike v spletni trgovini
LIDL www.lidl.de. Kupci iz Sl
(Slovenija) prek
www.optimex-shop.com.

@® Pred prvo uporabo
@ Odstranjevanje izdelka iz

embalaze

. lzdelek odstranite iz embalaze in
Z njega odstranite vse embalazne
materiale ter zaScitne folije.

2. Preverite, ali so prilozeni vsi deli in

ali je dobava enaka opisani (glejte
»Obseg dobavex).

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v

dobri stanju. Ce opazite poskodbo
ali okvaro, izdelka ne uporabljajte,
ampak ravnajte, kot je opisano v
poglavju »Garancijax.
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® Dodatna oprema

®  Zavarno in pravilno delovanje tega
izdelka je treba uporabiti naslednjo
dodatno opremo, oz. potrebne
orodne nastavke in Zagne liste:

- Primeren zagni list

®  Prikljucki in Zagni listi so na voljo pri
vasem pooblas&enem trgovcu. Pri
nakupu vedno upoS$tevajte tehnic¢ne
zahteve tega izdelka (glejte razdelek
»Tehni¢ni podatkix).

0 Uporabljajte samo pribor in dodatne
naprave, ki so navedeni v navodilih
za uporabo. Uporaba orodnih
nastavkov ali drugega pribora, ki niso
priporoCeni v navodilih za uporabo,
lahko predstavlja nevarnost za
telesne poskodbe.

o Ce ste v dvomih, se za nasvet obrnite
na usposobljenega strokovnjaka ali
na pooblas€enega trgovca.

@® Polnjenje baterijskega
paketa

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih

poskodb!
paketa [9] vedno odklopite

napajanje polnilnika [11].

OPOMBA

) Baterijski paket @ lahko polnite
kadar koli, ne da bi skrajsali
njegovo Zivljenjsko dobo.

) Baterijski paket @ se ob prekinitvi
polnjenja ne bo poskodoval.

Pred vstavljanjem/
odstranjevanjem baterijskega

» Med zaporednimi polnjenji pustite,
da se polnilnik [11] hladi za najmanj
15 minut.
= Lucke LED za kontrolo polnjenja
(rde¢a[13]in zelena [12) kazejo
stanje polnilnika @ in baterijskega
paketa [9].
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1 Pred prvo uporabo: Baterijski
paket [9] napolnite, e kaze srednjo
ali nizko napolnjenost (glejte
razdelek »Preverjanje napolnjenosti
baterijskega paketax).

LED Stanje
Sveti rdeda lutka | Baterijski paket [9]
LED se polni

Sveti zelena lu¢ka

LED

Baterijski paket [9]
je napolnjen do
konca

Utripata zelena
luéka LED
in rdeca lucka

LED

Okvara
baterijskega
paketa [9]

Utripa rdec¢a lu¢ka

LED

Baterijski paket [9]
je prehladen ali

prevro¢
Sveti zelena Polnilnik [11] je
luéka LED pripravljen za
(brez baterijskega | obratovanje
paketa [9))

1. Vstavite baterijski paket [9] v

polnilnik [11].

2. Elektricni vti¢ polnilnika [11] prikljucite
v ustrezno vti¢nico.
3. Ko je baterijski paket @ napolnjen:
- Elektriéni vti¢ polnilnika [11] izvlecite
iz vti€nice.
- Odstranite baterijski paket [9] iz
polnilnika [11].

@ Vstavljanje/odstranjevanje
baterijskega paketa

Vstavljanje baterijskega paketa

1. Potisnite baterijski paket @ na
roéaj [7].

2. PrepriCajte se, ali se je baterijski
paket [9] sli$no zaskodil.

Odstranjevanje baterijskega paketa

1. Pritisnite tipko za sprostitev [8] na
baterijskem paketu [9].

2. lzvlecite baterijski paket @ iz
roéaja[7].



@® Preverjanje stanja
napolnjenosti baterijskega
paketa

0 Pritisnite hkrati zaporo vklopa @
in stikalo za vklop/izklop [10]. Lugke

LED za napolnjenost |15| kaZejo
napolnjenost takole:

Barva Napolnjenost
Rdeca/oranzna/zelena | Maksimum
Rdeca/oranzna Srednje
Rdeca Nizko

@ Sestavljanje

@® Namestitev/odstranitev
drzala

(SI.B, C, D)

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb!

A Pred izvajanjem kakrsnih koli

'~ prilagoditev, izdelek vedno
izklopite, odstranite baterijski
paket [9]in podakajte, da se
izdelek ohladi.

Namestitev drzala

1. Pritisnite odpah [5] na obeh straneh
drzala[14].

2. Drzalo |14] potisnite ¢ez vodilo na
osnovni plos¢i , dokler se ne
zaskodi v vdolbino [5d].

Odstranitev drzala
1. Pritisnite odpah | 5 | na obeh straneh
drzala[14].

2. lzvlecite drzalo [14] iz vodila.

® Namestitev/menjava
zagnega lista

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb!

UN Pred izvajanjem kakr$nih kol

) prilagoditev, izdelek vedno
izklopite, odstranite baterijski
paket [9]in podakajte, da se
izdelek ohladi.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P ™Y Zagni listi imajo ostre robove in

‘\ Y se lahko med uporabo mo¢no
segrejejo. Pri rokovanju z
zagnimi listi vedno uporabljajte
zascitne rokavice.

/A POZOR! Nevarnost gmotne
Skode!

» Zobje zagnega lista[ 1] morajo biti
usmerjeni navzdol.

1. Zavrtite hitro vpenjalno drzalo
v smeri pusCice do konca. Hitro
vpenjalno drzalo drzite v tem
polozaju.

2. Zagni list [1] potisnite do konca v
hitro vpenjalno drzalo [3].

3. Sprostite hitro vpenjalno drzalo ,
da se povrne v izhodis$¢ni polozaj.

4. Zagni list[1]je zdaj zapahnjen.

@® Uporaba

® Vklop/izklop

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

WA Pri delu z ali na izdelku vedno
\ ¥ nosite zascitne rokavice.
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/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Pred vklopom izdelka: PrepriGajte
se, ali se Zagni list | 1 | ne dotika
obdelovanca.

P> Poskrbite za stabilno stojisce.
Med delom vedno drzite izdelek z
obema rokama.

P Med delovanjem izdelka drzite roke
pro¢ od zagnega lista [ 1].
OPOMBA

) Stikala za vklop/izklop [10] ne
morete fiksirati za neprekinjeno
delovanje.

Vklop

1. Sprostite zaporo vklopa [6] tako, da
jo pritisnete levo ali desno.

2. Pritisnite in pridrzite stikalo za vklop/
izklop [10].

3. Zeleno hitrost uravnavajte s
pritiskanjem stikala za vklop/

izklop .

Izklop
1. Sprostite stikalo za vklop/izklop [10].
2. Ko sprostite stikalo za vklop/

izklop [10], se zapora vklopa [6]
povrne v izhodiS¢ni polozaj.

@® Napotki za delo

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb in materialne Skode!

P Pri rokovanju z Zagnim listom
vedno uporabljajte zascitne
rokavice. Tako boste preprecili
ureznine.

P Ne uporabljajte topih ali upognjenih
zagnih listov ali zagnih listov, ki so
kako drugace poskodovani.
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/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb in materialne Skode!

P Pred Zaganjem obdelovanca
preverite, ali na njem ni skritih
predmetov, kot so Zeblji in vijaki, in
te odstranite.

P Vedno uporabljajte ustrezen zagni
list.

P Obdelovanec na delovno mizo
pritrdite z vpenjalnimi napravami.

P Pri Zaganju pritiskajte le z
najmanij$o potrebno silo. Cezmerno
pritiskanje lahko povzrodi, da se
zagni list upogne ali zlomi.

» Ce se zagni list zagozdi, izdelek
takoj izklopite. Rez Zage poskusite
razsiriti in previdno izvlecite zagni
list.

P Med delom vedno stojte ob strani
izdelka.

p- Poskrbite za dobro prezracevanije
delovnega prostora.

P lzdelka med delom ne
preobremenijujte.

P> Material zagajte z enakomernim
pomikanjem.

@® Obicajni rezi z zago

. Prepri¢ajte se, ali se zagni list[1] ne
dotika obdelovanca.

Izdelek vklopite.

Na obdelovanec namestite osnovno

plos¢o [2].

4. Pri zaganju enakomerno pritiskajte in

delajte z enakomerno hitrostjo.
Zagate lahko vodoravne, po$evne ali
navpicne reze (sl. E).

Ce uporabljate drzalo [14], premikajte
izdelek navzdol in rahlo pritiskajte
(sl. G).



(Sl.

Ko koncate:

- lIzklopite izdelek.

- Izvlecite Zagni list [1] iz
obdelovanca.

Potopno zaganje
F)

/\ PREVIDNO! Nevarnost

povratnega sunka in telesnih
poskodb!

Potopne reze v mehke materiale
(npr. les ali mavéne plosce)
izvajajte le s kratkim zagnim listom
(najv. dolzina: 150 mm).

Potopni rezi so zelo zahtevni in
pomenijo vecje tveganje za telesne
poskodbe. To tehniko uporabljajte
le, ¢e jo poznate.

OPOMBA

» Pred potopnim Zaganjem:

1.

N

Odstranite drzalo [14].

Postavite sprednji rob osnovne
plosce na obdelovanec, tako

da se zagni list [1] ne dotika
obdelovanca.

Izdelek vklopite.

Zagni list [1] pogasi potopite v
obdelovanec.

Ko ste obdelovanec prezagali do
globine, nadaljujte tako kot obi¢ajno.

Poravnano rezanje

/\ PREVIDNO! Nevarnost

povratnega sunka in telesnih
poskodb!

b Zagotovite, da bo Zagni list

vedno daljsi od premera cevi.

OPOMBA
P Pred poravnanim rezanjem:

Odstranite drzalo [14].

OPOMBA

P Z upogljivim bimetalnim Zzagnim
listom lahko ravno odrezete Strlece
obdelovance (npr. vodovodne cevi)
ob steni.

1. Zagni list [ 1] postavite neposredno
ob steno.

2. Zrahlim bo¢nim pritiskanjem na

izdelek upognite zagni list m tako,

da se osnovna plos¢a [2] dotakne

stene.

Izdelek vklopite.

S stalnim pritiskanjem odreZite

obdelovanec.

o

® Ciscéenje in nega
/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb!

Pred izvajanjem kakrsnih koli
prilagoditev, izdelek vedno
izklopite, odstranite baterijski
paket [9]in podakajte, da se
izdelek ohladi.

b Za CiSCenje izdelka ne uporabljajte
kemicénih, alkalnih, abrazivnih ali
drugih agresivnih Cistil ali razkuzil,
saj ta lahko poskodujejo povrsino
izdelka.

P Ne dopustite, da bi tekocine
prodrle v izdelek.

= Redno in temeljito CisCenje
zagotavlja varno uporabo in
podaljsuje zivljenjsko dobo izdelka.

[ lzdelek ohranjajte vedno Cist, suh in
brez olja ali masc¢ob.

1 Po vsaki uporabi in pred
shranjevanjem: Z izdelka odstranite
tujke.

[0 lzdelek Cistite z vlazno krpo.

0 Zatezko dostopna mesta
uporabljajte mehko krtaco.
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Po vsaki uporabi oCistite zlasti
prezraCevalne odprtine s krpo

in mehko krtaco. PrezraCevalne
odprtine morajo biti vedno proste.

Vzdrzevanje

Pred in po vsaki uporabi: Preverite,
ali niso izdelek in dodatna oprema
(npr. Zagni listi) obrabljeni in
poskodovani. Po potrebi zamenjajte
obrabljen ali poskodovan pribor.
Upostevajte tehni¢ne zahteve (glejte
»Tehni¢ni podatki«).

Preverite, ali so pokrovi in varnostne
naprave v dobrem stanju in pravilno
nameséeni. Ce niso, naj jih zamenja
strokovnjak.

Zamenijaijte zagni list[1], ¢e je ta
top, upognjen ali kako drugace
poskodovan.

@® Popravila

V notranjosti tega izdelka ni delov, ki
bi jih uporabnik lahko sam popravil.
Za pregled in popravilo izdelka se
obrnite na pooblasc¢eni servis ali
podobno usposobljeno osebo.

@® Nadomestni deli/pribor

Kupci lahko zdruZljive nadomestne
dele in pribor narocijo v spletni
trgovini www.optimex-shop.com.
Narocila lahko oddate samo prek
spleta.

Za narocilo imejte pripravljeno
Stevilko za narocanje.

Za dodatne informacije se obrnite na
servisni telefon Lidl (glejte poglavje
»Servis«).

Del

Stevilka za naroéanje

Zagni list

99944974305

Drzalo

99944974304
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@ Shranjevanje

Najprimernej$a temperatura za
dolgotrajno shranjevanje (dlje kot

3 mesece) je med +20 °C in +26 °C.
Ocistite izdelek tako, kot je opisano.
Izdelek in njegov pribor shranjujte v
temnem, suhem, hladnem in dobro
prezraCevanem prostoru.

Izdelek vedno hranite izven dosega
otrok.

Izdelek hranite v ohisju za
prenasanije.

Baterijski paket

[m|

Pred dolgotrajnim shranjevanjem:
Baterijski paket @ shranjujte le delno
napolnjenega. Baterijski paket mora
biti napolnjen od 40 % do 60 %
(svetita rdeca in oranzna lu¢ka LED
za napolnjenost [15)).

Pri dolgotrajnem shranjevaniju:
Preverite stanje napolnjenosti
baterijskega paketa @ priblizno
vsake 3 mesece. Ce je treba,
baterijski paket znova napolnite.

@® Prevoz

Izdelek prenasajte v ohisju za
prenasanje.

Izdelek zas¢itite pred moc&nimi udarci
ali moc¢nimi tresljaji, do katerih lahko
pride med prevozom v vozilih.
Izdelek zavarujte, da ne zdrsne ali se
prevrne.

@® Odstranjevanje

EmbalaZza je narejena iz okolju primernih
materialov, ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbirali§¢ih
odpadkov.




N Upostevajte oznake embalaznih
materialov za loCevanje
odpadkov, ki so oznacene s
kraticami (a) in Stevilkami (b) z
naslednjim pomenom: 1-7:
umetne mas/20-22: papir in
karton/80-98: vezni materiali.

Izdelek:
Y O moznostih odstranjevanja
ﬁ" odsluzenega izdelka se lahko
pozanimate pri svoji ob¢inski ali
mestni upravi.

Ko je vas izdelek dotrajan,

ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske
odpadke, temve¢ ga oddajte na
ustreznem zbiraliS€u tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih Casih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
ob¢inski upravi.

hi¢

Pooblasceni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrape 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Pokvarjene ali iztroSene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na
ponujenih zbirnih mestih.

5§

Pred odstranjevanjem odstranite
baterije/akumulatorske baterije iz
izdelka.

Skoda na okolju zaradi
napac¢nega odstranjevanja
baterij/akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsebujejo lahko strupene tezke
kovine in so podvrzene dolo¢bam za
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemicni
simboli tezkih kovin so nasledniji:

Cd = kadmij, Hg = zZivo srebro,

Pb = svinec. Zato iztroSene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem
zbirnem mestu.

Servisna telefonska Stevilka: 00386 (0) 80 080 917

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrape 1, 74167
Neckarsulm, Nemcija jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili

kupnino.

A

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro€itve blaga. Datum izroCitve

blaga je razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potroSnik najprej zahteva odpravo napak.
O napaki mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢eni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak.
Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroCitve blaga. Svetujemo vam, da pred
tem natan¢no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas&eni
servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene,
mora proizvajalec potroSniku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonc¢anje popravila ali
zamenjave podalj$a za najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokon&anje popravila,
vendar najvec za 15 dni. O Stevilu dni podaljSanega roka in razlogih za
podaljSanje mora biti potrosSnik obveS&en pred potekom 30 dnevnega roka za
odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno

ali blago ni zamenjano z novim, lahko potro$nik od proizvajalca zahteva vracilo
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniZanje kupnine. Sorazmerno znizanje
kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potroSnik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrodnik
ob predloZitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.
Proizvajalec oziroma pooblasc¢eni servis lahko potro$niku za ¢as popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplacno uporabo
podobnega blaga. Ce proizvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega blaga
v zacasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati Skodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do
njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potroSniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali nepooblas¢ena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal€eve oziroma prodajal¢eve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, €e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo

in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).

Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potro$nika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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@® Postopek pri uveljavljanju ® Servis

garancije GD Servis Slovenija
Za zagotavljanje hitre obdelave vase Tel.. 00386 (0) 80 080 917
zadeve sledite naslednjim napotkom: E-Mail:  infofon@lidl.si
Za vse poizvedbe imejte pripravljeni c E

potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
(IAN 479237_2410) kot dokazilo o
nakupu.

Stevilka izdelka je navedena na tipski
ploscici na izdelku, gravuri na izdelku,
naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji
strani izdelka.

Ce pride do napak v delovaniju ali drugih
pomanijkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

Izdelek, ki je oznacen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in
kdaj je do nje prislo brezplacno posljete
na navedeni servisni naslov.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta prirocnik

in Se veliko drugih. S to kodo QR
prispete neposredno na stran
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo
in prek iskalne maske poiscite navodila
za uporabo. Z vnosom S$tevilke izdelka
(IAN) 479237_2410 prispete do navodil
za uporabo tega izdelka.

S
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@ Izjava EU o skladnosti

| 1ZJAVA EU O SKLADNOSTI (st. 479237_2410)

IAN: 479237_2410
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Zaga za rezanje vej na akumulator
Stevilka modela: HG11034

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:
Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki
je navedena v izjavi:

St. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011
0 omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

[3t. / Deli

[EN IEC 63000:2018 |

Tehniéno dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in v imenu:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemcija

Za izdajo te izjave o je izkljuéno p

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 2011204 PP*- 4’*3‘/ rrpa *7/(/%\?/\-\

Kraj Datum ppa. Stefan Haensel Up%a.]ery{ Buchheim
Prokurist Prokurist
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Seznam pouzitych piktogramid a symbolt

>

VAROVANI! - Oznaduje
nebezpedi se stfednim
stupném rizika, které mlze
mit, pokud se mu nezabrani,
za nasledek téZké zranéni
nebo smrt (napf. riziko Urazu
elektrickym proudem)

Tento symbol znamena, ze pfi
pouziti tohoto vyrobku je tfeba
dodrzet navod k obsluze.

OPATRNE! - Oznaduje
ohrozeni s nizkym stupném
rizika, které mlze mit, pokud
se mu nezabrani, za nasledek
lehké az stfedni zranéni (napf.
nebezpedi opareni)

Pred vyjmutim akumulatorové
sady [9] z nabijecky nebo
jejim vlozenim, vzdy odpojte
nabijecku [11] od sité.

VYSTRAHA! - Varuje pred
moznym poskozenim majetku
(napf. nebezpecdi zkratu)

Vyrobek vzdy vypnéte,
vyjmeéte akumulatorovou

sadu [9] a nechte vyrobek
pred provadénim prizplsobeni
vychladnout.

Noste ochranu sluchu!

Pouzivejte ochranné rukavice!

Stfidavy proud/napéti

Stejnosmeérny proud/napéti

Pouzivejte vyrobek jen v = Jemnapojistka
suchych vnitfnich prostorach. min-!  Otacdek za minutu
Ochranna tfida Il (dvojita i SC;(E% ‘2;231 ﬁﬁfg;vgu

izolace)

max. 50 °C]

pfimym slune¢nim zarenim.

Chrarite akumulatorovou
sadu [9] pfed ohném.

S

Chrarite akumulatorovou
sadu [9] pred vodou a vihkem.

Znacka CE potvrzuje shodu
se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

|

Bezpecnostni pokyny
Pokyny pro €innost
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12 V AKU PILKA NA VETVE

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dUlezité
pokyny pro bezpecnost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se v§emi pokyny k obsluze

a bezpecnostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zplsobem a na
uvedenych mistech. Pfi pfedani vyrobku
treti osobé predejte i vSechny podklady.

® Pouziti ke stanovenému
ucelu

= Tato aku pilka na vétve (dale jen
»vyrobek“ nebo ,elektricky nastroj*)
je pila ocaska s pevnym dorazem
(opérkou nohy) ur€ena k fezani dreva,
plastd a stavebnich materiald.

= Vyrobek je vhodny pro hrubé fezani,
rovné a zakfivené rezy a oddéluje
povrchy v jedné roviné.

B S namontovanou upevnovaci konzolou
je vyrobek vhodny k fezani vétvi.

®  Dodrzujte informace o pilovych
listech a pracovni pokyny pro fezani.

m  Jakékoli jiné pouziti nebo zména
vyrobku jsou povazovany, ze nejsou
v souladu z ur€enim a nesou znacné
riziko nehody.

= Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za $kody zplsobené
nespravnym upotiebenim.

= Vyrobek neni uréen pro pouziti k
podnikatelskym ucellim.

® Rozsah dodavky

/\ VAROVANI!

P Vyrobek a balici materialy nejsou
détska hrackal Nedovolte détem
hrat si s plastovymi sacky, foliemi
a malymi dily! Hrozi nebezpeci
polknuti a uduseni!

UPOZORNENI

P HCS = High carbon steel = ocel s
vysokym obsahem uhliku

P TPI = teeth per inch = pocet zubl
na palec (2,54 cm)

Aku pilka na vétve
Upevnovaci konzola
Akumulatorova sada
Nabijecka

Pilovy list pro drevo
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)
1 Prepravni kufr

1 Navod na obsluhu

—_ a4

® Seznam dila

Otevrete pred dalSim ¢tenim stranky
s obrazky a seznamte se se vemi
funkcemi vyrobku.

Obr. A, B, C)

—_

Pilovy list

Opérka nohou

Rychloupinaci sklicidlo

Kryt ruky

Odblokovani (upevnovaci konzola)
Vybrani

Blokovani zapnuti

Rukojet

Tlacitko odblokovani (akumulatorova
sada)

Akumulatorova sada

Vypina¢ Zap/Vyp

Nabijecka

Kontrolka nabijeni LED (zelena)
Kontrolka nabijeni LED (Cervena)
Upevnovaci konzola

LED stavu nabiti (€¢ervena/oranzova/
zelend)

BNEEHEINE N

EHNENEEE
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@® Technické udaje

12 V Aku pilka na
vétve

PAAS 12 B2

Doporucéena okolni teplota

Bé&hem nabijeni:

+4 °C az +40 °C

Cislo modelu:

HG11034
(nabije¢ka se
zastrékou VDE)
HG11034-BS
(nabijecka se
zastrckou BS)

Béhem provozu:

+4 °C az +40 °C

Béhem skladovani:

+20 °C az +26 °C

Jmenovité napéti:

12V=—

Jmenovity pocet
volnobéznych zdvi-
ha no:

0-2700 min™*

Hodnoty emisi hluku

Namérena hodnota hluku uréenéa v
souladu s normou EN 62841. Hladina
akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocena jako A je typicky:

Délka zdvihu:

20 mm

Max. délka rezu:

80 mm (dfevo)
50 mm (kovové
profily/kovové
trubky)

Hladina akustického tlaku L,a: | 77,5 dB
Nejistota Kga: 5dB
Hladina akustického

vykonu Lya: 85,5 dB
Nejistota Kwa: 5dB

/A VAROVANI!

44 CzZ

Upnuti listu pily: %" (12,7 mm) M\
Akumulatorové ¢ ) Noste ochranu sluchu!
sada PAPK 12 A4 -
Cislo modelu: HG10468 Emisni hodnoty vibraci
Typ: Lithium-iontovy Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
o " — soucet tfi smérl), stanovené v souladu s
Jmenovité napéti: |12V =—— EN 62841:
Kapacita: 2,0 Ah ’
Nabijecka PLGK 12 A3 Rezani drevottiskovych
Cislo modelu: HG11358 desek ang: 4,142 m/s?
(zastrcka VDE) Nejistota K: 1,5 m/s?
HG11358-BS Rezani dfevénych tramd
(zastrcka BS) anws: 4,231 m/s?
Vstup Nejistota K: 1,5 m/s?
Jmenovité napéti: 220-240 V~,
— 50-60 Hz UPOZORNENi
Jmenovity pfikon: |50 W " .
- . oA P Uvedené celkové hodnoty
Pojistka (uvnit): 2A = vibraci a uvedené hodnoty emisi
Vystup hluku byly naméreny pomoci
Jmenovité napéti: |12V =—=— standardizovanych zkuSebnich
Jmenovity proud: 2,4 A metod, a mohou byt pouzity k
Doba nabijent: cca 60 minut porovnani jednoho elektrického
Ochranna tfida: I1/@] (dvojita nastroje s jinym.
izolace)



UPOZORNENI

P Uvedené celkové hodnoty
vibraci a uvedené hodnoty emisi
hluku mohou byt pouZity i pro
predbéznému odhadu zatizeni.

/\ VAROVANI!

P Vibrace a hluk pfi skute¢ném
pouziti elektrickych nastrojd se
od uvedenych hodnot odchyluji
v zavislosti na zpUsobu, jakym
je elektricky nastroj pouzivan,
zejména typ zpracovavaného
obrobku.

P Je nezbytné zavést bezpe€nostni
opatreni na ochranu obsluhy na
zakladé odhadu vibra¢niho zatizeni
béhem skutecnych podminek
pouzivani (je tfeba vzit v ivahu
vSechny casti pracovniho cyklu,
napriklad ¢asy, kdy je naradi
vypnuto a ¢asy, kdy je elektricky
nastroj zapnut, ale bézi bez

zatizeni).
A bezpecénostni
pokyny
@® VsSeobecné bezpecnostni
pokyny pro elektrické
nastroje

Vseobecné

/\ VAROVANI!
12
AW

L]

Prectéte si vSechny
bezpecénostni pokyny,
pokyny, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatren.
Nedodrzeni naslednych
pokynt mize zpUsobit zranéni
elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte bezpecnostni pokyny a
navody pro budoucnost.

Termin pouzivany v bezpec¢nostnich
pokynech ,elektricky nastroj“ se
vztahuje na elektrické nastroje napajené
ze sité (sitovym vedenim) nebo elektrické
nastroje napajené akumulatorem (bez
sitového vedeni).

Bezpecnost prace na pracovnim misté
a) Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté
a dobre osvétleny. Neporadek
nebo neosvétlené pracovni prostory
mohou vést k Uraziim.

b) Nepracujte s elektrickym
nastrojem ve vybusném prostredi,
v pritomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické
nastroje jsou zdrojem jiskfeni, které
mUzZe zapdlit prach nebo vypary.

c) P¥i praci s elektrickymi nastroji
udrzujte déti a osoby v bezpecéné
vzdalenosti. Pri rozptyleni mlzete
ztratit kontrolu nad elektrickym
nastrojem.

Elektricka bezpecnost

a) Sitova zastrcka elektrického
nastroje se musi hodit do
zasuvky. Zastréka nesmi byt
2adnym zplsobem ménéna.
Nepouzivejte rozbocovaci zastrcky
s uzemnénymi elektrickymi
nastroji. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se kontaktu téla s
uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky
a lednic¢ky. Pokud je vase télo
uzemnéné, existuje zvySené riziko
Urazu elektrickym proudem.

c) Chrante elektrické nastroje pred
destém nebo vihkem. Proniknuti
vody do elektrického nastroje zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
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d)

Nezneuzivejte pfipojné vedeni

k zavéSovani nebo noseni
elektrického nastroje nebo k
vytahnuti zastréky ze zasuvky.
Udrzujte pFipojné vedeni daleko
od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohybujicich se ¢asti. Poskozena
nebo spletena pfipojna vedeni zvysuji
riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte

jen prodluzovaci vedeni vhodné

i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho vedeni vhodného
pro venkovni prostredi snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

Pokud je provoz elektrického na-
stroje ve vlhkém prostredi nevy-
hnutny, pouzijte proudovy chraniéc.
Pouziti proudového chranic¢e snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

a)

Budte pozorni, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum pri
praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
jste-li unaveni nebo pod vlivem

drog, alkoholu nebo Iékl. Chvile
nepozornosti pfi pouziti elektrického
nastroje mdlze vést k vaznym
zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomiicky a vZdy noste ochranné
bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomlcek, jako je protiprachovéa
maska, neklouzava bezpe&nostni
obuv, ochranng pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a
pouziti elektrického nastroje, snizuje
riziko zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj je
vypnuty predtim, nez jej pfipojite k
elektrické siti a/nebo akumulatoru,
ho zvednete nebo prenasite. Pokud
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prenasite elektricky nastroj s prstem
na spinaci nebo zapnuty elektricky
nastroj pfipojite k napajeni, muize to
vést k nehodam.

Pred zapnutim elektrického
nastroje odstrarte vSechny
sefizovaci nastroje nebo kli¢ na
Srouby. Nastroj nebo Kli¢, ktery
ponechate pripevnén k otacejici se
Gésti elektrického nastroje, mize
vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoznuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste
volny odév nebo Sperky. Udrzujte
své vlasy a oble¢eni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohybujicimi se ¢astmi.
Pokud Ize instalovat zafizeni pro
odsavani a zachyt prachu, musi
byt pFipojeno a spravné pouzivano.
Pouziti odsévani prachu mlze snizit
nebezpedi tykajici se prachu.
Neukolébejte se ve falesné
bezpecénosti a neprekracujte
bezpecénostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v
pripadé, ze jste se seznamili s
elektrickym nastrojem pfi ¢astém
pouzivani. Nedbalé jednani mlze
vést k vaznym zranénim béhem
zlomk{ sekundly.

Upotrebeni a zachazeni s elektrickym
nastrojem

a)

Elektricky nastroj nepretézujte.
Pouzijte pro svou praci uréeny typ
elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elektrického nastroje
pracujete I1épe a bezpecnéji v zadané
oblasti vykonu.



b)

Nepouzivejte elektricky nastroj,
jehoz vypinac je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim,
vyménou nastrojovych nastavct
nebo pred ulozenim nepouzivaného
elektrického nastroje vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante odnimatelny akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabranuje
neumysinému spusténi elektrického
nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje
skladujte mimo dosah déti.
Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou
s nim obeznameni nebo necetli
instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, kdyz jsou pouzivany
nezkusenymi osobami.

Opatrujte elektrické nastroje

a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji

se, zda dily nejsou prasklé nebo
tak poskozené, ze je narusena
funkce elektrického nastroje.
Poskozené dily nechte opravit pred
pouzitim elektrického nastroje.
Mnoho nehod je zplsobeno $patné
udrzovanymi elektrickymi nastroji.
Rezné nastroje udrzujte ostré

a Gisté. Radné udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi bfity se
méné zadiraji a |épe se ovladaji.
Pouzivejte elektricky nastroj,
prislusenstvi a nastrojové
nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a €innost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického
nastroje k jiné ¢innosti, nez je ur€ené
pouziti, miZe vést k nebezpecnym
situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopy
suché, Cisté a bez oleje a

tuku. Kluzkeé rukojeti a uchopy
neumozniuji bezpeénou obsluhu
a ovladani elektrického nastroje v
neocCekavanych situacich.

Upotiebeni akumulatorového nastroje
a zachazeni s nim

a)

b)

d)

Akumulatory nabijejte pouze
nabijeckami doporu¢enymi
vyrobcem. U nabijecky, ktera je
uréena pro urcity druh akumulatord,
hrozi riziko pozaru v pfipadeé jejiho
pouziti s jinymi akumulatory.

V elektrickych nastrojich
pouzivejte pouze akumulatory
pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(l mGze zpUsobit poranéni
a vést k nebezpecdi pozaru.

Nepouzivany akumulator
uchovavejte v bezpecéné
vzdalenosti od kancelarskych
sponek, minci, kliél, hiebikd,
Sroub &i jinych malych kovovych
predmétd, které by mohly
zapfiéinit pfemosténi kontaktu.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru
mUze mit za nasledek popaleniny
nebo pozar.

Pokud jsou pouzity nespravné,
muze z akumulatoru unikat
tekutina. Vyhnéte se kontaktu s ni.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Pokud se kapalina dostane
do o¢i, pozadujte navic lékarskou
pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru mGze vést k podrazdéni
pokozky nebo popaleninam.
Nepouzivejte posSkozeny nebo
zménény akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné

a vést k pozaru, vybuchu nebo
nebezpedi zranéni.
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f)

Nevystavujte akumulator ohni
nebo vysokym teplotam. Ohen
nebo teploty nad +130 °C (+265 °F)
mohou vyvolat explozi.

Dodrzujte vSechny pokyny k
nabijeni a nabijejte akumulator
akumulatorového nastroje nikdy
mimo rozsah teplot uvedeny v
navodu k obsluze. Nespravné
nabijeni nebo nabijeni mimo
pfipustny rozsah teplot mohou
akumulator znicit a zvySuji nebezpedi
vzniku pozaru.

A

OPATRNE! NEBEZPECi
VYBUCHU! Nikdy nedobijejte
nedobijitelné baterie.

5. +
S

\\

Chrante akumulator pred

horkem, napt. i pred trvalym
slune¢nim zarenim, ohném,

vodou a vlhkosti. Existuje

3| |

riziko vybuchu.

Servis

a)

Nechte elektrické nastroje
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim je
zajisténo, ze bezpecnost elektrického
nastroje z(stane zachovana.

Nikdy neudrzujte poSkozené
akumulatory. VeSkera udrzba
akumulatord musi byt provedena
vyrobcem nebo autorizovanymi
servisnimi stredisky.

Bezpecnostni pokyny pro
pily ocasky specifické pro
pristroj

Elektricky nastroj drzte za
izolované uchopy pfi provadéni
prace, kdy mlze pouzity
nastrojovy nastavec dojit do
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c)

kontaktu se skrytymi vodici.
Kontakt s vedenim pod napétim
mUze dostat pod napéti i kovové
Casti pristroje a vést tak k uderu
elektrickym proudem.

Upevnéte a zajistéte obrobek
pomoci svorek nebo jinak na
stabilni povrch. Kdyz drzite obrobek
rukou nebo proti svému télu, zlstane
labilni, coz mlze vést ke ztraté
kontroly.

Noste ochrannou masku proti
prachu!

/\ VAROVAN!
P Nepouzivejte zadné prislusenstvi

nedoporucené spolecnosti
PARKSIDE. To miZze vést ke
zranéni elektrickym proudem a k
pozaru.

@® Snizeni vibraci a hluku

Omezte dobu pouzivani, pouzivejte
provozni rezimy se slabymi vibracemi a
malo hlu¢né a noste osobni ochranné
pomucky pro snizeni G¢inkl vibraci a
hluku.

Nasledujici opatfeni umozni snizit

vibracemi a hlukem pUsobena rizika:

Pouzivejte vyrobek pouze podle
jeho ucelu a jak je popsano v téchto
instrukcich.

Ujistéte se, Ze je vyrobek bezvadny a
je dobfe udrzovan.

Drzte vyrobek bezpeéné za rukojeti/
uchopové plochy.

Udrzujte vyrobek podle pokyn( a
dbejte o dostatecné mazani (je-li
aplikovatelné).

Planujte pribéh svych praci tak,
aby upotiebeni vyrobk{ s vysokou
hodnotou vibraci bylo rozloZzeno na
delSi asové obdobi.



@® Chovani v nouzovych
pripadech
Seznamte se na zakladé tohoto
navodu na obsluhu s pouzitim tohoto
vyrobku. Zapamatujte si bezpe€nostni
pokyny a bezpodminecné se jich
drzte. To pomaha vyhnout se rizikim a
nebezpecim.

B Vzdy budte pfi pouzivani vyrobku
pozorni, abyste nebezpecdi zjistili
v¢as a mohli jednat. V&asny zasah
mUze zabranit vaznému zranéni nebo
poskozeni majetku.

= P¥i vadné funkci ihned vyrobek
vypnéte a odeberte akumulatorovou
sadu. Nechte to kvalifikovanému
odbornikovi zkontrolovat a, pokud
je to nutné, opravit pred opétovnym
uvedenim do provozu.

@® Zbytkova rizika

| kdyZ pouZijete tento vyrobek
obsluhujete podle predpisu, zlstava
potencialni riziko pro zranéni a
poskozeni. Nasledujici nebezpe&i mohou
kromé jinych nastat v souvislosti s
konstrukci a provedenim tohoto vyrobku:

m  Zdravotni poskozeni vyplyvajici z
emise vibraci, je-li vyrobek pouzivan
po delSi dobu, nebo neni spravné
pouzivan a udrzovan.

UPOZORNENI

P> Tento vyrobek generuje béhem
provozu elektromagnetické
pole! Toto pole mlze za urcitych
okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni [ékarské implantaty!

P Chcete-li snizit nebezpedi
vaznych nebo smrtelnych
Urazl, doporuc¢ujeme osobam
s lékarskymi implantaty, aby
konzultovaly svého lékare a
vyrobce zdravotnického implantatu
pred obsluhou vyrobku!

® Bezpecénostni pokyny
pro nabije¢ky

® Tento pfistroj mohou
pouzivat déti starsi
8 let i osoby se
shizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo
byly pou¢eny ohledné
bezpecného pouzivani
pristroje a chapou z toho
vyplyvajici nebezpeci.
Déti si nesmi s
pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesméji provadét
déti bez dohledu.

= Nenabijejte nedobijitelné
baterie. Poruseni tohoto
upozornéni vede k
rizikm.

m Kdyz je pfipojné vedeni
poskozeno, musi byt
nahrazen vyrobcem
nebo jeho zakaznickou
sluzbou nebo podobné
kvalifikovanou osobou,
aby se zabranilo
ohrozenim.

Cz 49



® Chrante elektricke
komponenty pred
vlhkosti. Abyste zabranili
urazu elektrickym
proudem, neponorujte
pristroj nikdy do vody
nebo jinych kapalin.
Nedrzte pristroj nikdy pod
tekouci vodou. Dodrzujte
pokyny pro Cisténi,
udrzbu a opravy.

"y PFistroj je vhodny pouze
pro pouziti ve vnitrnich
prostorach.

AVYSTRAHA! Tato
nabijeCka je vhodna
jen pro nabijeni
akumulatorovych sad
nasledujicich typu:

/Il PARKSIDE 12 V
Akumulatorova sada

PAPK 12 A3/2,0 Ah 3 ¢lanka

PAPK 12 B3/4,0 Ah 6 ¢lankd

PAPK 12 C12,5 Ah 3 ¢lankd

PAPK 12 D1/5,0 Ah |6 ¢lankd

Vhodné akumulatorové sady a
nabijeCky

Akumulatoro-

va sada: mr PARKSIDE' X 12 V Team

mr PARKSIDE' X 12 V Team

Nabijecka:
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m  Zakaznici z HU (Madarska), CZ
(Ceské republiky) a SK (Slovenska)
si mohou kompatibilni nahradni
akumulatory a nabijecky zakoupit v
internetovém obchodé LIDL
www.lidl.de. Zakaznici z SI
(Slovinska) v obchodé
www.optimex-shop.com.

@® Pred prvnim pouzitim
@ Vybalte vyrobek

1. Vyjméte vyrobek z obalu a odstrarite
veskeré balici materidly a ochranné
folie.

2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici
vSechny dily a zda je rozsah dodavky
kompletni (viz ,,Rozsah dodavky").

3. Zkontrolujte, zda je vyrobek a
vSechny soucasti v dobrém stavu.
Pokud zjistite jakékoli poSkozeni
nebo zavadu, vyrobek nepouzivejte,
ale postupujte podle popisu v
kapitole ,Zaruka“.

® Prislusenstvi

Pro bezpec¢ny a spravny provoz

tohoto vyrobku je nutné nasledujici

prisluSenstvi, tj. nastrojové nastavce

a pilové listy:

- Vhodny pilovy list

m  PrisluSenstvi a pilové listy
jsou k dostani pres vaseho
autorizovaného prodejce. Pfi nakupu,
prosim vzdy dbejte na technické
pozadavky tohoto vyrobku (viz
»lechnické udaje").

0 Pouzivejte pouze pfislusenstvi
a pridavné pristroje, které jsou
uvedeny v navodu k obsluze. Pouziti
jinych nez v navodu k obsluze
doporucéenych nastrojovych nastavct
nebo jiného pfislusenstvi mize pro
vas znamenat riziko zranéni.

0 Pokud mate pochybnosti, pozadejte

o radu kvalifikovaného odbornika

nebo dlvéryhodného prodejce.



@® Nabijte akumulatorovou
sadu

/A VAROVANI! Riziko zranéni!

Pred vlozenim/vyjmutim
akumulatorové sady [9] vzdy
odpojte nabijecku [11] od zdroje
napajeni.

UPOZORNENI

»  Akumulatorovou sadu [9] miZete
nabijet kdykoli, aniz by se snizila
jeji zivotnost.

P P¥i preruseni nabijeni se
akumulatorova sada [9] neposkodi.

P Mezi jednotlivymi
nabijecimi procesy nechte

nabije¢ku [11] chladnout po dobu
nejméné 15 minut.

m  Kontrolky nabijeni LED (Cervena |13] a

zelena [12) indikuji stav nabijecky [11]
a akumulatorové sady [9].

0 Pred uvedenim do provozu: Pokud
je uroven nabiti akumulatorové
sady [9] stfedni nebo nizka, nabijte
jej (viz ,,Zkontrolujte stav nabiti
akumulatorové sady®).

LED Stav
Sviti Cervena Akumulatorova
LED sada [9] se nabiji

Akumulatorova
sada[9]je plné

Sviti zelena LED

. Vlozte akumulatorovou sadu [9] do

nabijecky [11].

Spojte sitovou zastréku nabijecky

se zasuvkou.

Kdyz je akumulatorova sada [9] pIné

nabita:

- Vytahnéte sitovou zastrcku
nabijecky [11] ze zasuvky.

- Vyjméte akumulatorovou sadu [9] z
nabijecky [11].

® Vliozte/vyjméte

akumulatorové sady

Vlozeni akumulatorové sady

1.

2.

Nasurite akumulatorovou sadu [9] na
rukojet [7].

Ujistéte se, Zze akumulatorova

sada @ slySitelné zapadla na své
misto.

Vyjmuti akumulatorové sady

1.

2.

Stisknéte tladitko odblokovani[8] na
akumulatorové sadé [9].
Stahnéte akumulatorovou sadu [9] s

rukojeti [7].

Zkontrolujte stav nabiti
akumulatorové sady

Stisknéte souc¢asné blokovani

zapnuti [6] a vypina& Zap/Vyp [10].
LED stavu nabiti [15] indikuiji stav
nabiti nasledujicim zplsobem:

Barva

Stav nabiti

Cervend/oranzova/
zelena

Maximalni

Cervend/oranzova

Stredni

Cervena

Nizka citlivost

nabita
Zelena LED[12]a | Akumulatorova
&ervena LED sada[9]je vadna
blikaji
Cervena LED Akumulatorova
blika sada[9] je prili§
studena nebo
prilis tepla
Zelena LED sviti [12] | Nabijecka
(bez akumulatorové | je pfipravena k
sady[9) provozu
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® Montaz

@® Pripevnéte/demontujte
upevnovaci konzolu

(Obr. B, C, D)

A\ VAROVANI! Riziko zranéni!

AN Vyrobek vZdy vypnéte,

W vyjméte akumulatorovou
sadu [9] a nechte vyrobek
pred provadénim prizpdsobeni
vychladnout.

Pripevnéte upevinovaci konzolu
1. Stisknéte odblokovani | 5| na obou
stranach upeviiovaci konzoly [14].

2. Posunte upeviovaci konzolu |14 pres

voditka na opérce nohou , dokud
s kliknutim nezapadne na misto ve

vybrani [5d].

Demontujte upeviovaci konzolu

1. Stisknéte odblokovani[5] na obou
stranach upeviiovaci konzoly [14].

2. Vytahnéte upeviiovaci konzolu |14] z
voditka.

@® Pripevnéte/vymeérnte pilovy
list

A\ VAROVANI! Riziko zranéni!

AN Vyrobek vZdy vypnéte,

! ) vyjmeéte akumulatorovou
sadu [9] a nechte vyrobek
pred provadénim prizpdsobeni
vychladnout.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

/f\‘ Pilové listy jsou ostrohranné
\/ a béhem pouzivani se mohou
zahrat. Pri manipulaci s
pilovymi listy vzdy noste

ochranné rukavice.
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/A VYSTRAHA! Riziko vécnych
Skod!

»  Zuby pilového listu | 1] musi
smérovat dold.

1. Otocte rychloupinaci skli¢idlo
ve sméru Sipky az na doraz. Drzte
rychloupinaci skli¢idlo v této poloze.
2. Zasuiite pilovy list[1] do
rychloupinaciho skli¢idla |3 | aZ na
doraz.
3. Uvolnéte rychloupinaci skli¢idlo
tak, aby se vratilo do vychozi polohy.
4. Pilovy list[1]je nyni uzamgen.

® Obsluha
® Zapnout/vypnout

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

[N Pri manipulaci nebo praci s
A4 vyrobkem vzdy pouzivejte
- ochranné rukavice.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Pred zapnutim vyrobku: Ujistéte
se, ze se pilovy list[ 1] nedotyka
obrobku.

P Dbejte vzdy na bezpeény postoj.
P¥i praci drzte vyrobek vzdy pevné
obéma rukama.

P> Kdyz je vyrobek v provozu,
udrzujte ruce mimo pilovy list [ 1].

UPOZORNENI

P Pro nepretrzity provoz nelze
aretovat vypinaé Zap/Vyp [10].

Zapnuti

1. Uvolnéte blokovani zapnuti E tak,
ze ho zatlacite na levé nebo pravé
strané.

2. Podrzte vypina¢ Zap/Vyp
stisknuty.



3. Nastavte pozadovanou rychlost ® Bézné rezy pilou

;mé/r:;)u vné tlaku na vypinac 1. Ujistéte se, Ze se pilovy list
ap/Nyp 110 nedotyka obrobku.
Vypnout 2. Vyrobek zapnéte.

@

Vlozte opérku nohou | 2 | na obrobek.

4. P¥ifezani aplikujte rovnomérny
tlak a pohybujte se rovhomérnym
tempem vpred.

MUzete fezat vodorovné, diagonalni
nebo svislé fezy (Obr. E).

5. PFi pouziti upeviiovaci konzoly
posuiite vyrobek smérem doll a
vyvinte lehky tlak (Obr. G).

6. AZ budete hotovi:

- Vyrobek vypnéte.

- Vytahnéte pilovy list [ 1] z obrobku.

1. Pustte vypina& Zap/Vyp [10].

2. Kdyz uvolnite vypina¢ Zap/Vyp [10,
blokovani zapnuti[6] se vrati do
vychozi polohy.

@® Pracovni pokyny

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni a
materialnich skod!

P Pfi manipulaci s pilovym listem
noste ochranné rukavice. Tim
zabranite feznym zranénim.

P Nepouzivejte tupé nebo ohnuté
pilové listy nebo pilové listy, které
jsou jinak poskozené.

@® Ponorné pily
(Obr. F)

p> Pred fezanim obrobku ho
zkontrolujte na skryté predméty,
jako jsou hrebiky a Srouby, >
a odstrante je.

/A\ OPATRNE! Riziko zpétného razu
a zranéni!

Provadéjte ponorné rezy pilou
pouze v mékkych materidlech
(napr. drevo nebo sadrokarton)
s kratkym pilovym listem (max.
délka: 150 mm).

P> Ponorné fezy jsou velmi naro¢né
a jsou spojeny se zvysenym
rizikem zranéni. Tuto techniku
provadeéjte pouze pokud jste s ni
seznameni.

UPOZORNENI

» Pred ponornym fezanim: Odeberte

v

Vzdy vlozte vhodny pilovy list.

P Zajistéte obrobek upinacimi
zarizenimi na dilenském stole.

) Pri fezani pouzivejte pouze
minimalni potfebny tlak. PriliSny
tlak mlze zpUsobit, Ze se pilovy list
ohne nebo zlomi.

P> Pokud se pilovy list béhem
pouzivani zachyti, vyrobek
okamzité vypnéte. Pokuste se fez
roztahnout a opatrné pilovy list

vytahnéte.

Pfi praci vzdy stuijte stranou
vyrobku.

Zajistéte, aby bylo pracovisté

upevriovaci konzolu [14].

. Umistéte predni hranu opérky

nohou | 2 | na obrobek tak, aby se
pilovy list [1] nedotykal obrobku.

dobfe vétrano. 2. Vyrobek zapnéte.
L, ) _ 3. Pilovy Iistpomalu ponofte do
P P¥i praci se vyvarujte nadmérného obrobku.
namahani vyrobku. 4. Pokud jste profizli obrobek podie

Rezte material rovhomérnou
rychlosti posuvu.

hloubky, pokracuijte jako obvykle.
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@® Prorezavani

/\ OPATRNE! Riziko zpétného razu
a zranéni!

b Ujistéte se, Ze je pilovy list[1] vzdy
delsi nez primér trubky.

UPOZORNENI

P Pred prorezavanim: Odeberte
upeviovaci konzolu [14].

b S flexibilnim bimetalovym pilovym
listem mdzete odrezat vycnivajici
obrobky (napf. vodovodni trubky)
rovinné na sténé.

1. Pilovy list[1] umistéte pfimo na
sténu.

2. Ohnéte pilovy list | 1] mirnym bo¢nim
tlakem na vyrobek tak, aby se opérka
nohou [2] dotykala st&ny.

3. Vyrobek zapnéte.

4. Obrobek odfezte konstantnim
tlakem.

® Cisténi a péce
/A VAROVANI! Riziko zranéni!

N Vyrobek vzdy vypnéte,

) vyjméte akumulatorovou
sadu [9] a nechte vyrobek
pred provadénim prizplsobeni
vychladnout.

UPOZORNENI

P K gisténi vyrobku nepouzivejte
zadné chemické, alkalické,
abrazivni nebo jiné agresivni Cistici
nebo dezinfekeni prostredky,
protoZe ty mohou napadnout
povrchy.

» Nikdy nedovolte, aby se do
vyrobku dostala kapalina.
B Pravidelné a radné cCisténi zajistuje
bezpecné pouzivani a prodluzuje
zivotnost vyrobku.
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Udrzujte vyrobek stale Cisty, suchy a
bez oleje nebo mazacich tukd.

Po kazdém pouziti a pred
uskladnénim: Odstrante z vyrobku
cizi télesa.

Vyrobek Cistéte suchou utérkou.

Pro obtizné pfistupné oblasti pouzijte
meékky kartac.

Po kazdém pouziti vyCistéte

vétraci otvory hadfikem a mékkym
karta¢em. Ventilacni otvory musi
vzdy zUstat volné.

® Udrzba

O

Pred kazdym pouzitim a po ném:
Zkontrolujte vyrobek a pfislusenstvi
(napt. pilové listy) na opotrebeni

a poskozeni. V pfipadé potreby
opotfebované nebo poskozené
pfislusenstvi vyménite. Dodrzujte
technické pozadavky (viz ,,Technické
Udaje”).

Zkontrolujte, zda jsou kryty

a bezpec€nostni zafizeni v dobrém
stavu a spravné instalovany. Pokud
tomu tak neni, nechte je nahradit
odbornikem.

Pokud je pilovy list[1] tupy, ohnuty
nebo jinak poskozeny, vymeénte jej.

® Oprava

Tento vyrobek neobsahuje zadné
Casti, které mohou byt opravovany
uzivatelem.

Obratte se na autorizovanou opravnu
nebo na obdobné kvalifikovanou
osobu, aby vyrobek zkontrolovali a
opravili.

@® Nahradni dily/pfislusenstvi

Zakaznici si mohou zakoupit
kompatibilni ndhradni

dily a pfisluSenstvi pres
www.optimex-shop.com.
Objednavky muzete zadavat pouze
online.



O Pfipravte si objednaci €islo své
objednavky.

0 Dalsi informace ziskate na servisni
lince spole¢nosti Lidl (viz ,,Servis®).

Dil Objednaci ¢islo
Pilovy list [1] 99944974305
Upevhovaci
konzola 99944974304

@® Skladovani

® |dedlni dlouhodoba skladovaci
teplota (déle nez 3 mésice) je mezi
+20 °C a +26 °C.

O Vyrobek Cistéte, jak je popsano vyse.

0 Vyrobek véetné pfisluSenstvi
skladujte na temném, suchém,
nezamrzajicim a dobfe vétraném
miste.

0 Uchovavejte vyrobek vzdy mimo
dosah déti.

0 Skladujte vyrobek v jeho pfepravnim
kufru.

Akumulatorova sada

0 Pred dlouhodobym skladovanim:
Skladujte akumulatorovou sadu [9]
jen v ¢astecné nabitém stavu.
Akumulatorova sada by méla byt
nabitda na 40 % az 60 % (sviti
Cervené a oranzové LED stavu
nabiti [15).

0 P¥i dlouhodobém skladovani:
Zkontrolujte stav nabiti
akumulatorové sady [9] pFiblizné
kazdé 3 mésice. V pfipadé potreby
akumulatorovou sadu opét nabijte.

@® Transport

Prepravuijte vyrobek v jeho

pfepravnim kufru.

0 Chrarite vyrobek pred tézkymi udery
nebo silnymi vibracemi, které mohou
nastat b&hem prepravy ve vozidlech.

[ Zajistéte vyrobek tak, aby nemohl

sklouznout nebo se prevratit.

O

® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které mUZzete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

N P¥i tfidéni odpadu se Fidte podle
&) oznageni obalovych materiald
a zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umeélé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: slozené latky.

Vyrobek:
s O moznostech likvidace
@" vyslouzilych zafizeni se
informujte u spravy vasi obce
nebo mésta.

V zajmu ochrany Zivotniho
E prostredi vyslouzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se muizete
informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp.
akumulatory se musi recyklovat. Baterie,
akumulatory i vyrobek odevzdejte zpét
do nabizenych sbéren.

hi¢

Pred odstranénim vyrobku do
odpadu z ného vyjméte baterie resp.
akumulatorovy balicek.

Ekologické skody v disledku
chybné likvidace baterii/
akumulatord!

Baterie/akumulatory se nesmi
zlikvidovat v domacim odpadu. Mohou
obsahovat jedovaté tézké kovy a musi
se zpracovavat jako zvlastni odpad.
Chemické symboly téZkych kovi:

Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo.
Proto odevzdejte opotifebované baterie/
akumulatory u komunalni sbérny.
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@® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé& materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vigdi
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zarué¢ni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpecném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které se
vyskytly jiz v okamziku nakupu, musi byt
nahlaSeny ihned po vybaleni vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vam ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vymeénime. Zaru¢ni doba se po uznané
reklamaci neprodluzuje. To plati také pro
vyménéné a opravené dily.

Tato zaruka je neplatnd, pokud byl
vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zéruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotrebitelné
dily (napt. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dild, napf. spinacl
nebo dill ze skla.

@® Postup v pripadé
uplatnovani zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro v8echny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 479237_2410).
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Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nélepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
mUzete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou fadu dalSich pfiru¢ek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kodu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulare k vyhledavani. Zadanim c&isla
polozky (IAN) 479237_2410 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.

® Servis

@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632
E-Mail: owim@lidl.cz
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@® EU prohlaseni o shodé

| EU PROHLASENI O SHODE (2 479237_2410)

IAN: 479237_2410
Identifikace produktu: "PARKSIDE"Aku pilka na vetve
Cislo modelu: HG11034

Vyse popsany predmét prohlaseni je ve shodé s pfislusnymi harmonizacnimi pravnimi predpisy Unie:
Smérnice 2006/42/ES
Smérnice 2014/30/EU

Smeérnice 2011/65/EU se véemi souvisejicimi zménami

Odkazy na pfislusné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda prohlasuje:

€. / Casti
Smérnice2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Pfedmét vy$e uvedeného prohlaseni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Cervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

|C. / Casti

[EN IEC 63000:2018 |

Drizitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG

Podepsdno za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko

Toto prohlaseni o shodé se vydéva na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Pfeklad ptvodniho prohlaseni o shodé

Neckarsulm 20112024 PR 4(/;51/ pRa ./)/,,//\ ne

Misto Datum 'ppa. stefan Haenset UpUa.Jen/’éuchheim
Prokurista Prokurista

Ccz
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Zoznam pouzitych piktogramov/symbolov

>

VYSTRAHA! - Oznaduje
nebezpecenstvo so strednym
stupfiom rizika, ktoré bude mat
za nasledok smrt alebo vazne
zranenie, ak sa mu nevyhnete
(napr. nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom)

Tento symbol znamena, ze
pri pouziti produktu sa musi
dodrziavat ndvod na obsluhu.

POZOR! - Oznacuje
nebezpecenstvo s nizsim
stupriom rizika, ktoré bude
mat za nasledok lahké az
stredne tazké zranenie, ak
sa mu nevyhnete (napr.
nebezpecenstvo obarenia)

Vzdy pred tym, ako budete
akumulator [9] vyberat z
nabijacky alebo budete
akumulator vkladat,
nabijacku [11] odpojte od
napajania.

OPATRNE! - Varuje

pred potencialnymi
materialnymi Skodami (napr.
nebezpecenstvo skratu)

Pred akymikolvek upravami
produkt vzdy vypnite, vyberte
akumulator [9] a nechajte ho
vychladnut.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné rukavice!

Striedavy prud/striedavé
napatie

Jednosmerny prud/
jednosmerné napatie

Produkt pouzivajte len v
suchych interiéroch.

Jemna poistka

Otacky za minutu

Trieda ochrany Il (dvojita
izolacia)

Akumulator [9] chrarite pre
teplom a priamym slne€nym
Ziarenim.

Akumulator [9] chrarite pred
ohfom.

Akumulator [9] chrarite pred
vodou a vihkostou.

Znacka CE potvrdzuje zhodu
so smernicami EU, ktoré su
relevantné pre produkt.

Bezpecnostné upozornenia
Manipula&né pokyny
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12 V AKU PILA NA KONARE

® Uvod

Blahozelame Vam ku kupe Vasho
nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je sucastou tohto vyrobku.
Obsahuje ddlezité upozornenia tykajuce
sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Skoér ako zacnete vyrobok pouzivat,
oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k obsluhe a bezpec¢nosti. Vyrobok
pouzivajte iba v sulade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania.

V pripade postupenia vyrobku dalsim
osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty
patriace k vyrobku.

@® Pouzitie v stilade s uréenim

m Tato aku pila na konare (dalej len
~produkt” alebo ,elektrické naradie®)
je chvostova pila s pevnym dorazom
(zakladna), ktora je urCena na
pilenie dreva, plastu a stavebnych
materialov.

u  Produkt je vhodny na hrubé pilenie,
priame a zakrivené rezy a plochy
oddeluje v rovine.

B S namontovanym drzadlom je
produkt vhodny na pilenie konarov.

m  ReSpektujte informacie o pilovych
listoch a pracovné pokyny k pileniu.

m  Akékolvek iné pouzitie alebo zmena
produktu sa povazuje za pouZitie
v rozpore s ur¢enim a hrozi pri tom
zavazné nebezpecenstvo nehdd.

= Vyrobca neprebera ruenie za Skody
vzniknuté v dosledku pouzivania v
rozpore s uréenim.

®m Tento produkt nie je ur€eny na
komercné pouZzitie.
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® Rozsah dodavky

/A VYSTRAHA!

P Produkt a obal nie su hracky
pre deti! Deti sa nesmu hrat s
plastovymi vreckami, foliami
a malymi ¢astami! Hrozi riziko
prehltnutia a udusenial

UPOZORNENIE

P HCS = high carbon steel = ocel's
vysokym obsahom uhlika

P TPI = teeth per inch = poc¢et zubov
na palec (2,54 cm)

Aku pila na konare
Drzadlo

Akumulator

Nabijacka

Pilovy list na drevo

(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)
1 Kufrik

1 Navod na obsluhu

R QR T G G Y

® Zoznam casti

Pred &itanim si otvorte strany s
obrazkami a oboznamte sa so vSetkymi
funkciami produktu.

(Obr. A, B, O)

[1] Pilovy list

(2] Zakladha

[3] Rychloupinacie skludovadio

[4] Chrani¢ rak

| 5| Odblokovanie (drzadlo)

[5d] Vyrez

Blokovanie zapnutia

Rukovéat

Odblokovacie tlacidlo (akumulator)
Akumulator

110] Vypinac

111] Nabijacka

12 LED kontrolka stavu nabitia (zelena)
[13] LED kontrolka stavu nabitia (Servena)
[14] Drzadlo

[15] LED kontrolky stavu nabitia (¢ervena/

oranzova/zelenad)

Q

6]
va
B
9]




@® Technické udaje

12V Aku pila na
konare

PAAS 12 B2

Odporucana teplota okolia

Poc¢as nabijania:

+4 °C az +40 °C

Cislo modelu:

HG11034
(nabijacka so
zastrékou VDE)
HG11034-BS
(nabijacka so
zastrckou BS)

Pocas prevadzky:

+4 °C az +40 °C

Pocas skladovania:

+20 °C az +26 °C

Menovité napéatie:

12V =—

Menovité frekvencia
pri volnobehu no:

0-2700 min™

Dizka zdvihu:

20 mm

Max. dizka rezu:

80 mm (drevo)
50 mm (kovové
profily/kovové
rary)

Drziak na pilovy list: | %," (12,7 mm)

Akumulator PAPK 12 A4

Cislo modelu: HG10468

Typ: Litium-iénovy

Menovité napétie: |12V ===

Kapacita: 2,0 Ah

Nabijacka PLGK 12 A3

Cislo modelu: HG11358
(zastrcka VDE)
HG11358-BS
(zastrcka BS)

Vstup

Menovité napatie: |220-240 V~,
50-60 Hz

Nominalny menovi-

ty vykon: 50 W

Poistka (vndtri): 2A =

Vystup

Menovité napétie: |12V =—=—=

Menovity prud: 2,4 A

Doba nabijania: pribl. 60 minut

Trieda ochrany: 11/0] (dvojita
izolacia)

Hodnoty emisii hluku

Hodnota hluku sa meria podla

EN 62841. Hladina hluku elektrického
naradia na mieste pouzivatela hodnotena
ako A je zvycCajne:

Hladina hluku Lpa: 77,5 dB
Neistota Kpa: 5dB
Hladina hluku Lwa: 85,5 dB
Neistota Kya: 5dB

/A VYSTRAHA!

4

| Noste ochranu sluchu!

Emisie vibracii

Celkova hodnota vibracii (suma vektora
troch smerov), namerana podla normy
EN 62841:

Pilenie drevotriesky ang: 4,142 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?
Pilenie drevenych

tramov an ws: 4,231 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?

UPOZORNENIE

P Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku boli merané
podla normovanej skusobnej
metddy a mézu byt aplikované pri
porovnani elekirického naradia s
inym naradim.

» Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku sa mézu
pouzit aj pre predbezny odhad
zatazenia.
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/A VYSTRAHA!

Vibracie a emisie hluku sa mézu
pocas skuto€ného pouzivania
elektrického naradia odliSovat od
zadanych hodnét, to zavisi od typu
a sposobu, akym sa elektrické
naradie pouziva, najma vsak, s
akym obrobkom sa pracuje.

Je potrebné stanovit bezpecnostné
opatrenia na ochranu pouzivatela,
ktoré su zalozené na odhade
zatazenia vibraciami pri redlnych
podmienkach pouzivania (je tu
potrebné brat do Uvahy vSetky
Casti prevadzkového cyklu,
napriklad ¢asy, v ktorych sa
elektrické naradie vypina, aj také
Gasy, v ktorych je zapnuté, ale bezi
bez zatazenia).

A

VSeobecné
bezpecnostné
upozornenia

A\ VYSTRAHA!
(I Precitajte si vSetky

! ) bezpeénostné upozornenia,
NV p .

pokyny, znazornenia a
&@ technické udaje, ktoré patria

k tomuto elektrickému
naradiu. Nedbalost pri
dodrziavani naslednych
pokynov méze sposobit zasah
elektrickym pruddom, poziar a/
alebo zavazné poranenia.

62 SK

Vsetky bezpecnostné upozornenia
a pokyny si uschovaijte pre pripad
potreby v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie®, ktory

je pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach, sa vztahuje na pradom
napajané elektrické naradie (s napajacim
kéablom) alebo elektrické naradie s
akumulatorom (bez napajacieho kabla).

Bezpecénost na pracovisku

a) Pracovnu oblast udrziavajte
v Cistote a dobre osvetlend.
Neporiadok alebo neosvetlené
pracovné oblasti mozu viest k vzniku
urazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte
vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického
naradia zabrante pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
rozptyleni mézete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka elektrického naradia
musi byt vhodna pre danu
zasuvku. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptéroveé zastrcky spolu s
uzemnenym elektrickym naradim.
Neupravované zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu
S uzemnenymi povrchmi, napr. rur,
kureni, sporakov a chladniciek.
Ked'je vase telo uzemnené, hrozi
zvy$ené riziko zasahu elektrickym
pradom.



Elektrické naradie chrante pred
dazdom a vlhkom. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.
Napajaci kabel nepouzivajte na
iné ucely, na nosenie elektrického
naradia, na zavesenie alebo

na vytahovanie zastréky zo
zasuvky. Napajaci kabel musi
byt v dostato¢nej vzdialenosti od
tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo
skrutené napajacie kable zvySuju
riziko zasahu elektrickym pradom.
Ked pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzivajte iba
také predlzovacie kable, ktoré su
vhodné do vonkajsieho prostredia.
Pouzitie vhodného predlzovacieho
kabla uréeného do exteriéru znizuje
riziko zasahu elektrickym prdadom.

Ak sa neda zabranit prevadzke
elektrického naradia vo vihkom
prostredi, pouzite pridovy chranic.
Pouzitie pradového chranic¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym prdadom.

Bezpecnost os6b

a)

Pri praci s elektrickym naradim
budte pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupujte logicky.
Elektrické naradie nepouzivajte,

ked ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Okamih nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méze spdsobit
vazne zranenia.

Noste osobné ochranné pomaocky
a vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je
protiprachova maska, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti
od typu elektrického naradia a jeho
pouzitia riziko poraneni.

c)

Zabrante neumyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim
do elektrickej siete a/alebo k
akumulatoru, pred upnutim alebo
prenosom skontrolujte, ¢i je
elektrické naradie vypnuté. Ked'
pri prenasani elektrického naradia
budete mat prst na vypinaci alebo
elektrické naradie zapojite do
elektrickej siete zapnuté, moze to
sposobit nehodu.

Skor ako elektrické naradie
zapnete, odstrarite nastavovacie
nastroje alebo kltice na skrutky.
Nastroj alebo kIU¢, ktory sa nachadza
v otoénej Casti elektrického naradia,
moze spdsobit poranenia.

Vyhybajte sa abnormainej

polohe drzania tela. Zaistite si
bezpecény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete
moct elektrické naradie lepsie
kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste
Siroky odev ani Sperky. Vlasy a
odev sa nesmu dostat do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev,
Sperky Ci dlhé vlasy mbzu zachytit
pohybujuce sa Casti.

Ak su namontované zariadenia na
odsavanie a zachytavanie prachu,
tak musia byt pripojené a spravne
pouzivané. Pouzitie odsavania mbze
znizit ohrozenie prachom.
Nepodcenujte bezpecnost a

vzdy sa riadte bezpe¢nostnymi
predpismi pre elektrické

naradie, aj to aj v pripade, ze

ste oboznameni s pouzivanim
elektrického naradia a nepouzivate
ho po prvykrat. Nepozorné konanie
mobze v niekolkych sekundach
sposobit zavazné poranenia.
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Pouzitie a manipulacia s elektrickym
naradim

a)

Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazZeniu. Pri praci
pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepSie a
bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom
rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie

s chybnym spinac¢om. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.

Pred nastavenim pristroja,
vymenou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického naradia
odpojte zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte integrovany
akumulator. Toto opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzité elektrické naradie
uschovajte mimo dosahu deti.
Nedovolte, aby elektrické naradie
pouzivali osoby, ktoré nie su
oboznamené s jeho obsluhou
alebo si necitali tieto pokyny.
Elektrické naradie je nebezpecné, ak
ho pouzivaju neskusené osoby.
Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venujte nalezitu
pozornost. Skontrolujte, Ci
pohybujuce sa sucasti pracuju
spravne a €i sa nezasekavaju,

¢i nie su ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze
to ovplyviuje funkciu elektrického
naradia. Poskodené diely nechaijte
pred pouzitim elektrického naradia
opravit. PriCinou mnohych uUrazov

je nespravna udrzba elektrického
naradia.
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Rezné nastroje udrziavajte ostré
a Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa
vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo,
nadstavce atd. pouzivajte podla
tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a
vykonavanu éinnost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ucely,
ako je vyhradené, moze viest k
nebezpecnym situaciam.
Rukoviti a drzadla udrziavajte
suché a bez stop oleja a tuku.
Smyklavé rukovati a drzadla
neumozfuju bezpecnu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost o naradie s
akumulatorom

a)

Akumulatory nabijajte iba v
nabijackach, ktoré odporuca
vyrobca. V pripade pouzitia
nabijacky pre urcity druh
akumulatora vznika nebezpecenstvo
poziaru, ak sa pouziva s inym
akumulatorom.

V elektrickom naradi pouzivajte iba
vhodné akumulatory. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k
vzniku poraneni a poziaru.

Nepouzivany akumulator
udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od kancelarskych
sponiek, minci, klu¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré moézu
sposobit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mdze viest k vzniku popalenim alebo
poZiaru.



d) Pri nespravnom pouzivani

moze z akumulatora uniknut
kvapalina. Zabraite kontaktu s
touto kvapalinou. Pri nahodnom
kontakte postihnuté miesto ihned’
umyte vodou. Ak sa tekutina
dostane do o¢i, vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina
vyte€ena z akumulatora méze
spbsobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

Poskodené alebo zmenené
akumulatory nepouzivajte.
Poskodené alebo zmenené
akumulatory sa mozu spravat
nepredvidatelne a spbsobit poziar,
vybuch alebo poranenia.
Akumulator nevystavujte
posobeniu ohna alebo prilis
vysokym teplotam. Oheri alebo
teploty vysSie ako +130 °C (+265 °F)
mozu spdsobit vybuch.

Dbajte na vSetky pokyny pre
nabijanie a akumulator alebo
naradie s akumulatorom
nenabijajte nikdy mimo teplotného
rozsahu, ktory je uvedeny v
navode na obsluhu. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo
povoleného teplotného rozsahu
moézu poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

A

POZOR! RIZIKO VYBUCHU!
Nikdy nenabijajte
nenabijatelné batérie.

@i
g [

Akumulator chrante pred

teplom, napr. pred stalym
slneénym ziarenim, ohfiom,

vodou a vlhkostou. Hrozi

P| (8

riziko vybuchu.

Servis

a)

c)

Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany odborny
personal pri vyhradnom pouziti
originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi zachovanie
bezpecénosti elektrického naradia.

Poskodené akumulatory nikdy
neopravujte. Udrzbu akumulatora
by mal vzdy vykonat vyrobca alebo
nim poverené oddelenia sluzieb
zakaznikom.

Specifické bezpecnostné
upozornenia pre chvostové
pily

Elektrické naradie drzte pri
vykonavani operacii, pri ktorych
moze nadstavec zasiahnut skryté
elektrické vedenia, za izolované
uchopovacie povrchy. Pri kontakte
s napajanym vedenim mézu byt
kovové Casti zariadenia vystavené
napétiu a spésobit Uraz elektrickym
pradom.

Upevnite a pripevnite obrobok na
stabilny povrch pomocou svoriek
alebo inym spésobom. Pri drzani
obrobku rukou alebo jeho opieranim
o vlastné telo zostane nestabilny, ¢o
mdze mat za nasledok stratu kontroly
nad obrobkom.

Noste protiprachovid masku!

/\ VYSTRAHA!
P Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré

neodporuca firma PARKSIDE.
Mobze to spbdsobit zasah
elektrickym prddom a poziar.
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@® Znizenie vibracii a hluku
Skratte ¢as pouzivania, pouzivajte
rezimy s nizkymi vibraciami a nizkym
hlukom a pouzivajte osobné ochranné
pomécky na zniZzenie ucinkov vibracii a
hluku.

Nasledujuce opatrenia pomahaju

znizovat rizika spojené s vibraciami a

hlukom:

®  Produkt pouzivajte iba v sulade s
jeho pouzitim podla uréenia a podla
popisu v tomto navode.

m Uistite sa, Ze produkt nie je
poskodeny a Ze je spravne
udrziavany.

®  Produkt drzte bezpeéne za rukovate/
drzadla.

B Produkt udrzZiavajte podla pokynov a
zabezpecdte jeho adekvatne mazanie
(ak je to mozné).

B Svoj pracovny postup naplanujte
tak, aby sa pouzivanie produktov
s vysokymi vibraciami rozlozilo na
dlhsie Casové obdobie.

@® Spravanie v nudzovom
pripade
Oboznamte sa s pouzivanim tohto
produktu podla tohto navodu na
obsluhu. Zapamatajte si bezpe€nostné
upozornenia a bezpodmienecéne ich
dodrziavajte. To pomaha predchadzat
rizikdm a nebezpecenstvam.

B Pri pouzivani tohto produktu vzdy
postupujte obozretne, aby ste mohli
v¢as identifikovat nebezpecenstvo
a reagovat nan. Rychly zasah
mo&ze zabranit vaznym zraneniam a
poskodeniam majetku.

®  Produkt v pripade chybnej funkcie
okamzite vypnite a akumulator
vyberte. Nechajte ho skontrolovat
kvalifikovanym technikom a v
pripade potreby ho pred opatovnym
pouzitim nechajte opravit.
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@® Zvyskové rizika

Aj ked pouzivate tento produkt spravne,
existuje potencialne riziko zranenia
0s0b a poSkodenia majetku. V suvislosti
s konstrukciou a vyhotovenim tohto
produktu sa, okrem iného, moézu
vyskytnut nasledujuce nebezpecenstva:

= Poskodenie zdravia vyplyvajuce
z vibrécii, ak sa produkt pouziva
dih&i ¢as, nie je riadne ovladany a
udrziavany.

UPOZORNENIE

P Tento produkt generuje pocas
prevadzky elektromagnetické
pole! Za urc€itych okolnosti méze
toto pole ovplyvnit aktivne alebo
pasivne lekarske implantaty!

P Aby ste znizili riziko vaZzneho
alebo smrtelného poranenia,
odporu¢ame osobam s lekarskymi
implantatmi, aby sa pred pouzitim
produktu poradili s lekarom a
vyrobcom implantatu!

@® Bezpecnostné
upozornenia pre
nabijacky

® Tento pristroj mézu
pouzivat deti od
8 rokov a starsie, ako
aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi
schopnostami,
alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti,
ak su pod dozorom
alebo boli poucené
ohladom bezpecného



pouzivania pristroja a

z toho vyplyvajucich
nebezpecenstiev.

Deti sa s pristrojom
nesmu hrat.

Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat deti bez
dozoru.

Nenabijajte batérie,
ktoré nie su nabijatelné.
Poru$enie tohto
upozornenia mdze viest k
ohrozeniu.

Ak je napajaci kabel
poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho
oddelenie sluzieb
zakaznikom alebo osoba
s podobnou kvalifikaciou,
aby sa predislo vzniku
ohrozenia.

Elektrické Casti chrante
pred vihkostou. Nikdy
ich neponarajte do vody
alebo inych kvapalin,
aby ste zabranili zasahu
elektrickym pradom.
Pristroj neponarajte pod
te€ucu vodu. Riadte sa
pokynmi pre Cistenie,
udrzbu a opravy.

"y Pristroj je vhodny iba na

pouzitie v interiéri.

A OPATRNE! Tato
nabijacka je vhodna

vyhradne

na nabijanie

nasledujucich typov
akumulatorov:

/11 PARKSIDE 12 V
akumulator

PAPK 12 A3

2,0 Ah |3 ¢lankov

PAPK 12 B3

4,0 Ah|6 Clankov

PAPK 12 C1

2,5 Ah|3 ¢lankov

PAPK 12 D1

5,0 Ah |6 Clankov

Vhodné akumulatory a nabijacky

Akumulator:

m PARKSIDE X 12 V Team

Nabijacka:

n pArksIDE' X 12 V Team

m  Zakaznici z HU (Madarska), CZ

(Ceska) a SK
kompatibilné

(Slovenska) si mézu
nahradné akumulatory

a nabijac¢ky kupit cez internetovy

obchod LIDL

www.lidl.de. Zakaznici

z Sl (Slovinska) cez stranku
www.optimex-shop.com.

@® Pred prvym pouzitim

@® Vybalenie

produktu

1. Produkt vyberte z obalu a odstrante
vSetky obalové materialy a ochranné

félie.

2. Skontrolujte, ¢i boli dodané vsetky
Casti a Ci je popisany rozsah dodavky
kompletny (pozri ,,Rozsah dodavky®).

3. Skontrolujte, €i produkt aj vSetky
Casti s v dobrom stave. Ak zistite,
Ze je nie¢o poskodené alebo chybné,
produkt nepouzivajte a postupujte

podla popisu

v kapitole ,,Zaruka®“.
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@® Prislusenstvo

= Aby ste produkt mohli prevadzkovat
bezpecCne a spravne, je potrebné
nasledovné prislusenstvo, t. |.
nadstavce a pilové listy:
- Vhodny pilovy list

m  Prislusenstvo a pilové listy si mozete
kupit u overeného predajcu. Pri
nakupe vzdy reSpektujte technické
poziadavky tohto produktu (pozri
»Technické udaje”).

O Pouzivajte len také prislusenstvo a
pomocné pristroje, ktoré su uvedené
v navode na obsluhu. Pouzivanie
inych nadstavcov alebo iného
prisluSenstva, nez sa odporuca
v navode na obsluhu, moze
predstavovat riziko poranenia.

O Ak si nie ste isti, poradte sa s
kvalifikovanym odbornikom alebo
overenym predajcom.

@® Nabijanie akumulatora

A\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
poranenia!

UPOZORNENIE

b Akumulator [9] mozete nabijat
kedykolvek bez toho, aby sa znizila
jeho zivotnost.

Pred vkladanim/vyberanim
akumulatora [9] vzdy odpojte
nabijaéku [11] od napajania.

b Akumulator [9] sa pri prerugeni
nabijania nemoze poskodit.

» Ak chcete nabijat viackrat po sebe,
nabijacku [11] medzi jednotlivymi
nabijaniami nechajte vychladnut
aspon na 15 minut.

m LED kontrolky stavu nabitia

(ervena[13] a zelena [12)) ukazuiju stav

nabijacky [11] a akumulatora [9].
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1 Pred uvedenim do prevadzky:
Akumulator [9] nabite, ked vykazuje
stredny alebo nizky stav nabitia
(pozri ,Kontrola stavu nabitia
akumulatora®).

LED Stav

Cervena LED Akumulator [9] sa

kontrolka [13] svieti | nabija

Zelena LED Akumulator [9] je

kontrolka [12] svieti | iplne nabity

Zelena LED Akumulator [9] je

kontrolka [12] a poskodeny

Cervena LED

kontrolka

blikaju

Cervena LED Akumulator [9]

kontrolka [13] blika | je prili§ studeny
alebo teply

Zelena LED Nabijacka [11] je

kontrolka pripravena na

svieti (bez prevadzku

akumulatora [9])

1. Akumulator [9] viozte do

nabijacky [11].
2. Zastréku [11] nabijagky zapojte do
zasuvky.

3. Ked je akumulator [9] tplne nabity:
- Vytiahnite zastr¢ku [11] nabijacky zo
zasuvky.
- Vyberte akumulator [9] z
nabijacky [11].

® Vlozenie/vybratie
akumulatora

Vlozenie akumulatora

1. Akumulator [9] nasurite na
rukovat [7].

2. Zaistite, aby akumulator [9] zretelne
zacvakol.

Vybratie akumulatora

1. Stladte odblokovacie tlagidlo [8] na
akumulatore [9].

2. Akumulator [9] vytiahnite z
rukovte [7].



Stla¢te naraz blokovanie
zapinania[6] a vypinaé [10]. LED
kontrolky stavu nabitia [15] ukazuju
stav nabitia takto:

Farba Stav nabitia
Cervena/oranzova/ | Maximalny stav
zelena nabitia
Cervend/oranzova | Stredny stav nabitia
Cervena Nizky stav nabitia
® Zlozenie

(Obr. B, C, D)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
poranenia!

\ Pred akymikolvek Upravami
' produkt vzdy vypnite, vyberte
akumulator [9] a nechajte ho
vychladnut.

Pripevnenie drzadla

1. Stlacte odblokovanie | 5| na oboch
stranach drzadla [14.

2. Drzadlo |14| posuvajte cez vedenie
na zakladni [2], az kym zretelne
nezacvakne do vyrezu [5d.

Vybratie drzadla

1. Stladte odblokovanie [5] na oboch
stranch drzadla [14].

2. Drzadlo [14] vytiahnite z vedenia.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
poranenia!

~ Pred akymikolvek Upravami

" produkt vzdy vypnite, vyberte
akumulator @ a nechajte ho
vychladnut.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

Ay Pilové listy maju ostré hrany

‘\\ @ @ pocas pouzivania mézu
byt horuce. Pri manipulécii s
pilovymi listami noste vzdy
ochranné rukavice.

/\ OPATRNE! Riziko vecnych $kéd!

Zuby pilového listu | 1 | musia vzdy
smerovat nadol.

1. Rychloupinacie sklu¢ovadlo
otacajte v smere Sipok az na doraz.
Rychloupinacie sklu¢ovadlo drzte v
tejto polohe.

2. Pilovy list [ 1] posuvajte az na doraz
do rychloupinacieho sklugovadia [3].

3. Rychloupinacie sklu¢ovadlo
uvolnite, aby sa vratilo do
vychodiskovej polohy.

4. Pilovy list[1] je teraz zablokovany.

@® Obsluha

/A POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

M Ked's produktom manipulujete

=
‘@ alebo pracujete, vzdy noste
ochranné rukavice.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

Pred zapnutim produktu: Zaistite,
aby sa pilovy list[ 1] nedotykal
obrobku.

Dbajte na to, aby ste stali stabilne.
Pocas prace produkt vzdy pevne
drzte oboma rukami.

Ked'je produkt v prevadzke, ruky
drzte v dostato¢nej vzdialenosti od
pilového listu [1].
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UPOZORNENIE

>

Vypinag 10| sa neda zaaretovat na
trvalu prevadzku.

Zapnutie

1.

Blokovanie zapinania [6] uvolnite tak,
ze ho zatlacite na lavej alebo pravej
strane.

Vypinaé [10] drzte stlaceny.

Rychlost viete regulovat tym, ako
silno tlagite na vypinad [10].

Vypnutie

1.
2.

Vypinaé [10] uvolnite.

Ked uvolnite vypinaé [10], blokovanie
zapinania [6] skoé&i naspat do
vychodiskovej polohy.

Pracovné pokyny

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo

v

70

zranenia os6b a poskodenia
majetku!

Pri manipulacii s pilovymi

listami [ 1] noste ochranné rukavice.
Zabranite tak reznym poraneniam.

Nepouzivajte tupé ani ohnuté
pilové listy ani pilové listy, ktoré su
nejakym spésobom poskodené.

Pred pilenim skontrolujte, €i v
obrobku nie su skryté objekty
ako klince a skrutky, a ak tam su,
odstrante ich.

Vzdy pouzivajte vhodny pilovy list.

Obrobok zaistite na pracovhom
stole pomocou upinacich zariadeni.
Pri pileni vyvijajte iba minimalny
potrebny tlak. Nadmerny tlak moze
sposobit ohnutie alebo zlomenie
pilového listu.

Ak sa pilovy list zasekne, produkt
okamzite vypnite. Pokuste sa rez
roztiahnut a opatrne vytiahnut
pilovy list.

SK

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
zranenia osOb a poskodenia
majetku!

P> Pocas prace stojte vzdy bokom k
produktu.

b Zaistite, aby bolo pracovisko vzdy
dobre vetrané.

P Pri praci zabrarite pretazeniu
produktu.

P Material pilte rovhomernym
posuvanim.

® Bezné rezy

1. Zaistite, aby sa pilovy list
nedotykal obrobku.

2. Zapnite produkt.

3. Zakladiu [2] prilozte na obrobok.

4. Pri pileni vyvijajte rovnomerny tlak a
postupujte rovnomernym tempom.
Mézete pilit vo vodorovnych,
diagonalnych alebo zvislych rezoch
(obr. E).

5. Ked pouzivate drzadlo [14],
produktom pohybujte smerom nadol
a vyvijajte mierny tlak (obr. G).

6. Po dokonceni:

- Vypnite produkt.
- Vytiahnite pilovy list m z obrobku.

@® Ponorné pilenie
(Obr. F)

/A POZOR! Riziko spatného razu a
poraneni!

P> Ponorné rezy sa smu vykonavat
iba v makkych materialoch (napr.
dreve alebo sadrokartone) s
kratkym pilovym listom (max.
dizka: 150 mm).

P> Ponorné rezy su velmi narocné a
spajaju sa so zvysenym rizikom
poranenia. Tuto techniku pouzite
iba vtedy, ak ju dobre ovladate.



UPOZORNENIE UPOZORNENIE

P Na Cistenie produktu nepouzivajte

P Pred ponornym pilenim: Vyberte
drzadlo [14].

Prednu hranu zakladne [2] polozte
na obrobok tak, aby sa pilovy list
nedotykal obrobku.

Zapnite produkt.

Pilovy list | 1 | pomaly ponarajte do
obrobku.

Ked sa prepilite cez celt hibku
obrobku, pokracujte v normalnom
pileni.

@® Pilenie v rovine

UPOZORNENIE

N —

w

/\ POZOR! Riziko spatného razu a

poraneni!

) Zaistite, aby bol pilovy list [ 1] dIhsi
ako priemer rury.

P Pred pilenim v rovine: Vyberte
drzadlo [14).

» Pomocou ohybného bimetalického
pilového listu mozete napriklad
odpilit vy€nievajuce obrobky (napr.
vodovodné potrubie) v rovine na
jednej stene.

Pilovy list | 1| priloZte priamo k stene.
. Pilovy list [1] ohnite miernym
zatlac¢enim na produkt zboku, aby sa
zékladiia [2] dotykala steny.

Zapnite produkt.

4. Obrobok odpilujte konstantnym

tlakom.

® Cistenie a starostlivost

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
poranenia!

A Pred akymikolvek Upravami

' produkt vzdy vypnite, vyberte
akumulator @ a nechajte ho
vychladnut.

O

chemickeé, alkalické, abrazivne
ani iné agresivne Cistiace alebo
dezinfekéné prostriedky, pretoze
by mohli poskodit povrchy.

Do produktu sa nesmu dostat
ziadne tekutiny.

Pravidelné a dokladné Cistenie
produktu zaistuje bezpecnost
pouzivania a predlzuje Zivotnost
produktu.

Produkt vzdy udrzujte Cisty, suchy a
bez oleja alebo maziv.

Po kazdom pouziti a pred
uskladnenim: Z produktu odstrante
cudzie telesa.

Produkt vy¢istite suchou handrou.
Na tazko pristupné miesta pouzite
makku kefku.

Po kazdom pouziti o€istite handrou
a makkou kefkou najma vetracie
otvory. Vetracie otvory musia vzdy
zostat volne priechodné.

Udrzba

Pred kazdym pouzitim a po kazdom
pouziti: Skontrolujte, ¢i produkt

a jeho prislusenstvo (napr. pilové
listy) nie su opotrebované alebo
poskodené. Opotrebované a
poskodené prisluSenstvo v pripade
potreby vymente. Dodrziavajte
technické poziadavky (pozri
»Technické udaje”).

Skontrolujte, &i su kryty a
bezpeénostné zariadenia v
bezchybnom stave a €i su spravne
nainstalované. Ak to tak nie je, dajte
ich vymenit odbornikovi.

Pilovy list [1] vymerite, ak je tupy,
ohnuty alebo inak poskodeny.
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® Oprava

= Tento produkt neobsahuje ziadne
diely, ktoré by mohol opravit
pouzivatel.

0 Kontaktujte autorizovanu servisnu
dielfiu alebo podobne kvalifikovanu
osobu, aby produkt skontrolovali a
opravili.

@® Nahradné diely/
prislusenstvo

m  Zakaznici si m6zu kompatibilné
nahradné diely a prisluSenstvo kupit

cez stranku www.optimex-shop.com.

= Objednavky sa daju zadavat len
online.

O Na objednavku si pripravte
objednavacie ¢islo.

O Pre viac informécii sa obratte na
zakaznicku linku Lidl Service (pozri

SOervis®).
Diel Objednavacie cislo
Pilovy list 99944974305
Drzadlo 99944974304

@® Skladovanie

= |dedlna teplota pri dlhodobom
uskladneni (dIhSie ako 3 mesiace) je
medzi +20 °C a +26 °C.

0 Produkt ocCistite podla vyssie
uvedeného popisu.

O Produkt vratane prislusenstva
skladujte na tmavom, suchom a
dobre vetranom mieste bez mrazu.

0 Produkt skladujte vzdy mimo dosahu
deti.

O Produkt skladujte v jeho kufriku.

Akumulator

0 Pred dlhodobym uskladnenim:
Akumulator [9] skladuite iba
CiastoCne nabity. Akumulator by mal
byt nabity na 40 % az 60 % (Cervené
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a oranzové LED kontrolky stavu
nabitia [15] svietia).

o Pri dlhodobom skladovani: Stav
nabitia akumulatora [9] kontrolujte
priblizne kazdé 3 mesiace. V pripade
potreby akumulator znova nabite.

@® Preprava

Produkt prenasajte v jeho kufriku.

1 Produkt chrante pred silnymi narazmi
a vibraciami, ktoré mézu vzniknut pri
preprave vo vozidlach.

O Produkt zaistite tak, aby sa nemohol

Smykat ani prevratit.

O

® Likvidacia

Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré mézete odovzdat
na miestnych recyklaénych zbernych
miestach.

N V8imajte si prosim oznacenie

L) obalovych materidlov pre

a triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a islami (b) s
nasledujucim vyznamom: 1-7:
Plasty/20-22: Papier a karton/
80-98: Spojené latky.

Vyrobok:
Y O moznostiach likvidacie
W " opotrebovaného vyrobku sa
mozZete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
ochrany Zivotného prostredia
ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Informacie
o zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.

A

Defekiné alebo pouzité batérie/
akumulatorové batérie sa musia recyklovat.
Batérie/akumulatorové batérie a/alebo
vyrobok odovzdajte prostrednictvom
dostupnych zbernych stredisk.



Nespravna likvidacia batérii/
akumulatorovych batérii ni¢i
zivotné prostredie!

A

Pred likvidaciou vyberte batérie/
akumulatorové batérie z vyrobku.

Batérie/akumulatorové batérie sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
MobzZu obsahovat jedovaté tazké kovy

a je potrebné zaobchadzat s nimi ako

s nebezpeénym odpadom. Chemické
znaCky tazkych kovov su nasledovné:
Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo.
Opotrebované batérie/akumulatorové
batérie preto odovzdajte v komunalnej
zberni.

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dbékladne otestovany. V
pripade materialovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su Ziadnym sp6ésobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou nizsie.

Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plynut datumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoze tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakupenia preukaze, Zze vyrobok
vykazuje chyby materialu alebo
spracovania, podla vlastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaruéna doba sa na zaklade
poskytnutej zaruénej reklamacie
nepredlzuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu
a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na Casti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné
diely (napr. batérie, nabijatelné batérie,
hadice, atramentové kazety), ani na
poskodenie krehkych Casti, napr.
spinacov alebo Casti zo skla.

@® Postup v pripade
poskodenia v zaruke

Na zabezpecenie rychleho spracovania
svojej ziadosti postupujte podla dalej
uvedenych pokynov:

Pre v8etky otazky majte pripraveny
pokladni¢ny listok a Cislo vyrobku
(IAN 479237_2410) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funkénych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uvedené
servisné oddelenie.

Vyrobok oznaceny ako chybny potom
mozete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pricom prilozte doklad
o kupe (pokladni¢ny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mbzete
stiahnut tuto a mnohé dalSie prirucky.
Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte ndvody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 479237_2410 sa
dostanete na navod na obsluhu pre svoj
vyrobok.

@® Servis
G Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158

E-posta: owim@lidl.sk

q3
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® EU vyhlasenie o zhode

| EU VYHLASENIE O ZHODE (z. 479237_2410)

IAN: 479237_2410
Identifikacia produktu: "PARKSIDE" Aku pila na kondre
Cislo modelu: HG11034

Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prisludnymi harmonizaénymi pravnymi predpismi Unie:
Smernica 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so vietkymi stvisiacimi zmenami a
doplneniami

Odkazy na prislusné pouzité harmonizované normy alebo iné technické Specifikacie, v suvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

C. / Casti

Smernica 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet vy3sie uvedeného vyhlasenia je v stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna
2011 o obmedzeni pouZivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:

[€./ Easti

[EN IEC 63000:2018 |

Drzitel technickej informacie: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisané za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnid zodpovednost vyrobcu.

Preklad pévodného vyhlasenia o zhode

Neckarsulm 29.11.2024
Miesto Datum Vdba. . JensBuchheim

Prokurista Prokurista
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

>

WARNUNG! - Bezeichnet
eine Gefahr mit mittlerem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Dieses Symbol bedeutet,

dass bei der Verwendung des
Produkts die Betriebsanleitung
zu beachten ist.

VORSICHT! - Bezeichnet
eine Gefahr mit niedrigem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine
leichte bis méBige Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Verbriihungsgefahr)

Trennen Sie das Lade-
gerit [11] immer von der
Stromversorgung, bevor Sie
den Akku-Pack [9] aus dem
Ladegerat entnehmen oder
den Akku-Pack einsetzen.

ACHTUNG! - Warnt vor

maoglichen Sachschaden (z. B.

Kurzschlussgefahr)

Schalten Sie das Produkt
immer aus, entnehmen Sie den
Akku-Pack [9] und lassen Sie
das Produkt abkilihlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Gehdrschutz!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

Verwenden Sie das Produkt = Feinsicherung
nur in trockenen Innenrdumen. min?  Umdrehungen pro Minute
Schutzklasse II 2 Schiitzen Sie den Akku-

SO %D/’ Pack [9] vor Hitze und direkter
(Doppelisolierung) e 50°

Sonneneinstrahlung.

Schitzen Sie den Akku-
Pack [9] vor Feuer.

S

Schitzen Sie den Akku-
Pack [9] vor Wasser und
Feuchtigkeit.

Das CE-Zeichen bestétigt
Konformitat mit den ftr
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

|

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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12 V AKKU-ASTSAGE ® Lieferumfang

/A WARNUNG!

» Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder durfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit flr ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie

sich vor der Benutzung des Produkts mit M
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen

vertraut. Benutzen Sie das Produkt » HCS = High carbon steel = Stahl
nur wie beschrieben und fir die mit hohem Kohlenstoffgehalt
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen  p TP = teeth per inch = die Anzahl
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des der Zahne je Zoll (2,54 cm)

Produkts an Dritte mit aus.
Akku-Astsage

= Diese akku-astsége (nachfolgend
~Produkt® oder ,Elektrowerkzeug”
genannt) ist eine Sabelsage, die mit
festem Anschlag (FuBplatte) zum
Sagen von Holz, Kunststoff und

1
@® BestimmungsgemaBe 1 Halteblgel
Verwendung 1 Akku-Pack
1 Ladegerat
1

Séageblatt fir Holz

(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)
1 Tragekoffer

1 Bedienungsanleitung

Baustoffen bestimmt ist. . .
® Das Produkt eignet sich fur grobe ® Liste der Teile
Sagearbeiten, gerade und kurvige Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten
Schnitte und trennt Flachen biindig ~ Mit den Abbildungen auf und machen
ab. Sie sich mit allen Funktionen des
® Mit montiertem Haltebligel eignet Produkts vertraut.
sich das Produkt zum S&gen von (Abb. A, B, C)
Asten. -
B Beachten Sie die Informationen 1] Ségeblatt
zu Sageblattern und |2 | FuBplatte
Arbeitsanweisungen zum S#gen. 13| Schnellspannfutter
® Jede andere Verwendung oder |4 | Handschutz
Veranderung des Produkts gilt als 15| Entriegelung (Haltebuigel)
nicht bestimmungsgemaB und birgt 199 Aussparung
erhebliche Unfallgefahren. 16| Einschaltsperre
B Fir aus bestimmungswidriger | 7| Handgriff
Verwendung entstandene Schaden |8 | Entriegelungstaste (Akku-Pack)
tibernimmt der Hersteller keine 12| Akku-Pack
Haftung. 110] Ein-/Aus-Schalter
® Das Produkt ist nicht fiir den [11] Ladegeréat

gewerblichen Einsatz bestimmt.
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12] Ladekontroll-LED (griin)
[13] Ladekontroll-LED (rot)

[14] Haltebiigel

[15] Ladezustand-LEDs (rot/orange/griin)

@® Technische Daten

12 V Akku-Astsédge

PAAS 12 B2

Modellnummer:

HG11034
(Ladegerat mit
VDE-Stecker)
HG11034-BS
(Ladegerat mit
BS-Stecker)

Nennspannung: 12V=——

Nennleerlauf-

hubzahl no: 0-2 700 min™

Hublange: 20 mm

Max. Schnittlange: |80 mm (Holz)
50 mm

(Metallprofile/
Metallrohre)

Séageblattaufnahme: | %," (12,7 mm)
Akku-Pack PAPK 12 A4
Modellnummer: HG10468
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 12V=—=—
Kapazitat: 2,0 Ah
Ladegerat PLGK 12 A3
Modellnummer: HG11358
(VDE-Stecker)
HG11358-BS
(BS-Stecker)
Eingang
Nennspannung: 220-240 V~,
50-60 Hz
Nennleistungs-
aufnahme: 50 W
Sicherung (innen): |2 A =
Ausgang
Nennspannung: 12V=—==
Nennstrom: 2,4 A
Ladedauer: ca. 60 Minuten

Schutzklasse:

/4]

(Doppelisolierung)

Empfohlene Umgebungstemperatur

Waéhrend des
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Wahrend des
Betriebs: +4 °C bis +40 °C
Wahrend der
Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Gerauschemissionswerte

Messwert fur Gerdusch ermittelt
entsprechend EN 62841. Der
A-bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers
betragt typischerweise:

Schalldruckpegel Lpa: 77,5 dB
Unsicherheit Kya: 5dB
Schallleistungspegel Lwa: 85,5 dB
Unsicherheit Kwa: 5dB

/A WARNUNG!

‘ Tragen Sie Gehdrschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841:

Sé&gen von Spanplatten a,g: | 4,142 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Sé&gen von Holzbalken anwes: | 4,231 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?

b Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen
Gerauschemissionswerte
sind nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
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) Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen

Gerauschemissionswerte
kénnen auch zu einer vorlaufigen
Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

/A WARNUNG!

P Die Schwingungs- und Gerdusch-
emissionen kénnen wahrend
der tatsachlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

P Es ist notwendig, Sicherheits-
maBnahmen zum Schutz
des Bedieners festzulegen,
die auf einer Abschatzung
der Schwingungsbelastung
wahrend der tatsachlichen
Benutzungsbedingungen beruhen
(hierbei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berticksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).
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A Allgemeine
Sicherheitshinweise

@ Allgemeine Sicherheits-
hinweise fiir Elektro-
werkzeuge

/\ WARNUNG!

(P Lesen Sie alle Sicherheits-
\@ hinweise, Anweisungen,
_ Bebilderungen und

@Q] technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug

versehen ist. Versdumnisse

bei der Einhaltung der

nachfolgenden Anweisungen

kdénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fUhren.

b) Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefédhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entzlinden kdnnen.



c) Halten Sie Kinder und andere

Personen wahrend der Benutzung

des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschréanken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen

Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,

aufzuhdngen oder um den Stecker

aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung

fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten

oder sich bewegenden Teilen.
Beschédigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer flr

den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn

Sie mude sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie persénliche
Schutzausriistung und immer

eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen flhren.
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Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fahren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
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bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,

das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert

den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBBerhalb

der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge

und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem

Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfalle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit



scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu
flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Giriffflachen erlauben

keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a)

Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fur eine
bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen

kleinen Metallgegensténden,

die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

d)

Bei falscher Anwendung kann
Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen
fihren.

Benutzen Sie keinen beschédigten
oder veranderten Akku.
Beschéadigte oder veranderte

Akkus kdnnen sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen Uber
+130 °C (+265 °F) kénnen eine
Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstdren und die
Brandgefahr erhéhen.

A

VORSICHT! EXPLOSIONS-
RISIKO! Laden Sie nicht
aufladbare Batterien niemals
auf.

@i
By
EY

Schiitzen Sie den Akku

vor Hitze, z. B. auch

vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser

IS

und Feuchtigkeit. Es besteht
ein Explosionsrisiko.
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Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit

des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte
Akkus. Samtliche Wartung
von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

@® Geratespezifische
Sicherheitshinweise fiir
Sabelsagen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

b) Befestigen und sichern Sie das
Werkstiick mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an einer
stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstlick nur mit der Hand oder
gegen lhren Kdrper halten, bleibt es
labil, was zum Verlust der Kontrolle
fUhren kann.

c) Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

/A WARNUNG!

P Verwenden Sie kein Zubehor,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag und Feuer
fuhren.
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@ Vibrations- und
Gerdauschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und
gerduscharme Betriebsarten und tragen
Sie personliche Schutzausristung, um
Vibrations- und Gerauschauswirkungen
zu reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte
Risiken zu mindern:

= Verwenden Sie das Produkt nur
gemaB seinem bestimmungsgemaBen
Gebrauch und wie in diesen
Anweisungen beschrieben.

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

= Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

®  Warten Sie das Produkt
entsprechend den Anweisungen
und sorgen Sie fiir ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).

= Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie
sich die Sicherheitshinweise ein und
halten Sie sich unbedingt daran. Dies
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

u  Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam, damit
Sie Gefahren friihzeitig erkennen und
handeln kénnen. Rasches Einschreiten
kann schwere Verletzungen und
Sachschéaden vermeiden.

= Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen umgehend aus
und entnehmen Sie den Akku-

Pack. Lassen Sie dieses von einer



qualifizierten Fachkraft Gberprifen und
gegebenenfalls instand setzen, bevor
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

@® Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt
vorschriftsmaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko fiir Personen- und
Sachschaden bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

Gesundheitsschaden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren,
falls das Produkt Gber einen
langeren Zeitraum benutzt, nicht
ordnungsgemaB gefthrt und
gewartet wird.

b Dieses Produkt erzeugt

wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld! Dieses
Feld kann unter bestimmten
Umstéanden aktive oder passive
medizinische Implantate
beeintrachtigen!

Um das Risiko von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten,
ihren Arzt und den Hersteller

vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Produkt
bedient wird!

® Sicherheitshinweise flr

Ladegerate

m Dieses Gerat kann von

Kindern ab 8 Jahren

und dartber sowie von
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen

oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder
beziglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats
unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung durfen nicht
von Kindern ohne
Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.
Laden Sie keine nicht
wieder aufladbaren
Batterien auf. Verstof3
gegen diesen Hinweis
fuhrt zu Gefahrdungen.
Wenn die Anschluss-
leitung beschadigt wird,
muss sie durch den
Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu
vermeiden.
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®m Schuitzen Sie elektrische
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese
nie in Wasser oder
andere Flussigkeiten,
um einen elektrischen
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerat
nie unter flieBendes
Wasser. Beachten Sie
die Anweisungen fur
Reinigung, Wartung und
Reparatur.

"y Das Gerat ist nur den
Gebrauch in Innenrdumen
geeignet.

A ACHTUNG! Dieses
Ladegerat ist
ausschlieBlich zum
Aufladen von Akku-Packs
der folgenden Typen

geeignet:

/1 PARKSIDE 12 V
Akku-Pack

PAPK 12 A3 2,0 Ah|3 Zellen

PAPK 12 B3 4,0 Ah |6 Zellen

PAPK 12 C1/2,5 Ah|3 Zellen

PAPK 12 D1/5,0 Ah|6 Zellen

Geeignete Akku-Packs und
Ladegerate

Akku-Pack: i pARksIDE' X 12 V Team
Ladegeriat: m PaRksIDE' X 12 V Team
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Kunden aus HU (Ungarn), CZ
(Tschechien) & SK (Slowakei)
kénnen kompatible Ersatzakkus
und Ladegeréte Uber den LIDL-
Onlineshop www.lidl.de beziehen.
Kunden aus Sl (Slowenien) tUber
www.optimex-shop.com.

Vor der ersten Verwendung
Produkt auspacken

. Entnehmen Sie das Produkt aus

der Verpackung und entfernen Sie
samtliche Verpackungsmaterialien
und Schutzfolien.

Prifen Sie, ob alle Teile vorhanden
sind und ob der beschriebene
Lieferumfang vollsténdig ist (siehe
sLieferumfang®).

Uberpriifen Sie, ob sich das Produkt
und sémtliche Teile in gutem
Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschéadigung oder einen Defekt
feststellen, verwenden Sie das
Produkt nicht, sondern verfahren Sie
wie im Kapitel ,,Garantie” beschrieben.

@® Zubehor

Um dieses Produkt sicher und
korrekt zu betreiben, ist das folgende
Zubehor, d. h. Einsatzwerkzeuge und
Sé&geblatter, notwendig:

- Geeignetes Ségeblatt

Zubehor und Ségeblatter sind

Uber Ihren zugelassenen Handler
erhaltlich. Achten Sie beim

Kauf immer auf die technischen
Anforderungen dieses Produkts
(siehe ,, Technische Daten®).
Benutzen Sie nur Zubehdr und
Zusatzgeréte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben sind. Der
Gebrauch anderer als in der
Bedienungsanleitung empfohlener
Einsatzwerkzeuge oder anderen
Zubehors kann ein Verletzungsrisiko
fur Sie bedeuten.



0 Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie
einen qualifizierten Experten oder den
Handler Ihres Vertrauens um Rat.

@® Akku-Pack aufladen
/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Trennen Sie das

Ladegerat [11] immer von der
Stromversorgung, bevor Sie
den Akku-Pack [9] einsetzen/
entnehmen.

b Sie kénnen den Akku-Pack [9]
zu jedem Zeitpunkt laden, ohne
dessen Lebensdauer zu verringern.

» Der Akku-Pack [9] wird bei einer
Unterbrechung des Ladevorgangs
nicht beschadigt.

P> Lassen Sie das Ladegerat
zwischen aufeinanderfolgenden
Ladevorgéngen fiir mindestens
15 Minuten abkuhlen.

® Die Ladekontroll-LEDs (rot [13] und
grin zeigen den Zustand des
Ladegerits [11] und des Akku-
Packs [9] an.

1 Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie
den Akku-Pack @ auf, wenn er einen
mittleren oder niedrigen Ladezustand
aufweist (siehe ,Ladezustand des
Akku-Packs uberprtifen®).

LED Zustand

Rote LED Akku-Pack [9] ladt

leuchtet

Griine LED Akku-Pack [9] voll

leuchtet aufgeladen

Griine LED Akku-Pack [9]

und rote LED defekt

blinken

Rote LED [13] blinkt | Akku-Pack [9] zu
kalt oder zu warm

LED Zustand
Griine LED Ladegerat
leuchtet (ohne betriebsbereit
Akku-Pack [9])

1. Setzen Sie den Akku-Pack [9]in das
Ladegerat [11] ein.
2. Verbinden Sie den Netzstecker des
Ladegerats |11| mit einer Steckdose.
3. Wenn der Akku-Pack @ voll
aufgeladen ist:
- Ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerats |11| aus der Steckdose.
- Entnehmen Sie den Akku-Pack [9]
aus dem Ladegerit [11].

® Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

Akku-Pack einsetzen

1. Schieben Sie den Akku-Pack [9] auf
den Handgriff [7].

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack [9] hérbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen

1. Dricken Sie auf die
Entriegelungstaste | 8 | am Akku-
Pack [9].

2. Ziehen Sie den Akku-Pack [9] vom
Handgriff [7] ab.

® Ladezustand des Akku-
Packs liberpriifen

1 Dricken Sie gleichzeitig die
Einschaltsperre [6] und den Ein-/
Aus-Schalter [10]. Die Ladezustand-
LEDs [15] zeigen den Ladezustand
wie folgt an:

Farbe Ladezustand
Rot/orange/griin Maximal
Rot/orange Mittel

Rot Niedrig
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@® Zusammenbau

@ Haltebiigel anbringen/
entnehmen

(Abb. B, C, D)

A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

\ Schalten Sie das Produkt

' immer aus, entnehmen Sie den
Akku-Pack [9] und lassen Sie
das Produkt abkUlihlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.

Haltebiigel anbringen

1. Dricken Sie die Entriegelung |5 | auf
beiden Seiten des Haltebiigels [14].

2. Schieben Sie den Halteblgel |14] iber
die Fiihrung an der FuBplatte [2],
bis er horbar in der Aussparung
einrastet.

Haltebiigel enthehmen

1. Drucken Sie die Entriegelung | 5| auf
beiden Seiten des Haltebiigels [14].

2. Ziehen Sie den Haltebiigel [14] aus
der Fihrung heraus.

® Sageblatt anbringen/
auswechseln

A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

\ Schalten Sie das Produkt

' immer aus, entnehmen Sie den
Akku-Pack [9] und lassen Sie
das Produkt abkUihlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

/ I\ Ségeblatter sind scharfkantig
/ und kénnen wahrend
der Verwendung heif
werden. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie
Sageblatter handhaben.
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/\ ACHTUNG! Risiko von
Sachschéden!

> Die Zéhne des Séageblatts
mussen nach unten zeigen.

1. Drehen Sie das
Schnellspannfutter | 3 | in Pfeilrichtung
bis zum Anschlag. Halten Sie das
Schnellspannfutter in dieser Position.
2. Schieben Sie das Sageblatt [ 1]
bis zum Anschlag in das
Schnellspannfutter [3].
3. Lassen Sie das
Schnellspannfutter [3] los, sodass es
in die Ausgangsposition zurlickkehrt.
4. Das Séageblatt | 1]ist nun verriegelt.

® Bedienung
® Ein-/ausschalten

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

A Tragen Sie immer
\\ y Schutzhandschuhe, wenn Sie
) das Produkt handhaben oder
damit arbeiten.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

b Bevor Sie das Produkt einschalten:
Stellen Sie sicher, dass das
Sageblatt [ 1] das Werkstiick nicht
berlhrt.

P Achten Sie auf einen sicheren
Stand. Halten Sie das Produkt
wahrend der Arbeit immer mit
beiden Handen fest.

P Halten Sie lhre Hande vom
Sageblatt [ 1] fern, wenn das
Produkt in Betrieb ist.

P Sie konnen den Ein-/Aus-
Schalter [10] nicht fiir einen
Dauerbetrieb arretieren.



Einschalten

1.

Ldsen Sie die Einschaltsperre [6],
indem Sie sie auf der linken oder
rechten Seite hineindrtcken.

Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter
gedrtickt.

Regeln Sie die gewtinschte
Geschwindigkeit, indem Sie die
Druckstarke auf den Ein-/Aus-
Schalter [10] &ndern.

Ausschalten

1.

2.

Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter
los.

Wenn Sie den Ein-/Aus-

Schalter loslassen, kehrt

die Einschaltsperre [6] in ihre
Ausgangsposition zuriick.

@® Arbeitsanweisungen
/\ VORSICHT! Risiko von

Verletzungen und Sachschaden!

Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie das Sageblatt
handhaben. Auf diese Weise
vermeiden Sie Schnittverletzungen.

Verwenden Sie keine stumpfen
oder verbogenen Sageblatter oder
Sageblatter, die auf eine andere
Weise beschéadigt sind.

Bevor Sie das Werkstlick sagen,
Uberprifen Sie es auf verborgene
Objekte wie Nagel und Schrauben
und entfernen Sie diese.

Setzen Sie immer ein geeignetes
Séageblatt ein.

Sichern Sie das Werkstlick mit
Klemmvorrichtungen auf der
Werkbank.

Wenden Sie nur den minimal
notwendigen Druck beim Sagen
an. Bei GberméaBigem Druck kann
sich das Sageblatt verbiegen oder
brechen.

/\ VORSICHT! Risiko von

N

Verletzungen und Sachschaden!

Schalten Sie das Produkt sofort
aus, wenn sich das Sageblatt
verhakt hat. Versuchen Sie, den
Sageschnitt zu spreizen und
ziehen Sie das Sageblatt vorsichtig
heraus.

Stehen Sie wahrend der Arbeit
immer seitlich vom Produkt.

Stellen Sie immer sicher, dass der
Arbeitsplatz gut bellftet ist.

Vermeiden Sie eine Uberlastung
des Produkts bei der Arbeit.

Sagen Sie das Material mit gleich-
maBigem Vorschub.

. Stellen Sie sicher, dass das

Sageblatt [1] das Werkstiick nicht
berlhrt.
Schalten Sie das Produkt ein.
Setzen Sie die FuBplatte | 2 | auf dem
Werkstulick an.
Uben Sie beim Sagen einen
gleichmaBigen Druck aus und
schreiten Sie in einem gleichméaBigen
Tempo voran.
Sie kdnnen waagerechte,
diagonale oder senkrechte Schnitte
sdgen (Abb. E).
Wenn Sie den Haltebiigel
verwenden, bewegen Sie das
Produkt nach unten und Uben Sie
leichten Druck aus (Abb. G).
Wenn Sie fertig sind:
Schalten Sie das Produkt aus.
Ziehen Sie das Sageblatt [1] aus
dem Werkstuck.
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@® Tauchsidgen
(Abb. F)

/\ VORSICHT! Risiko von
Riickschlag und Verletzungen!

P> Fihren Sie Tauchsageschnitte nur
in weichen Materialien (z. B. Holz
oder Gipsplatte) mit einem kurzen
Sé&geblatt (max. Lange: 150 mm)
durch.

P> Tauchsageschnitte sind sehr
herausfordernd und mit einem
erhdhten Verletzungsrisiko
verbunden. Wenden Sie diese
Technik nur an, wenn Sie damit
vertraut sind.

P Vor dem Tauchségen: Entnehmen
Sie den Haltebuigel [14].

1. Setzen Sie die Vorderkante der

FuBplatte [2] auf dem Werkstiick

an, sodass das Sageblatt | 1 | das

Werkstuck nicht berthrt.

Schalten Sie das Produkt ein.

3. Tauchen Sie das S#geblatt
langsam in das Werkstuck ein.

4. Wenn Sie das Werkstlick der Tiefe
nach durchsagt haben, fahren Sie
normal fort.

N

@ Biindig sdgen
/\ VORSICHT! Risiko von
Riickschlag und Verletzungen!

P Stellen Sie sicher, dass das
Sageblatt [1] 1anger als der
Rohrdurchmesser ist.

P> Bevor Sie biindig ségen:
Entnehmen Sie den Halteblgel .
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P Mit einem flexiblen Bimetall-
Sageblatt kénnen Sie
hervorstehende Werksttlicke (z. B.
Wasserrohre) biindig an einer
Wand abségen.

1. Setzen Sie das S&geblatt [ 1] direkt
an der Wand an.

2. Biegen Sie das Sageblatt | 1 | durch
leichten seitlichen Druck auf das
Produkt, sodass die FuBplatte [2] die
Wand berihrt.

3. Schalten Sie das Produkt ein.

4. Sagen Sie das Werkstlick mit
konstantem Druck ab.

@® Reinigung und Pflege

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

A Schalten Sie das Produkt

" immer aus, entnehmen Sie den
Akku-Pack [9] und lassen Sie
das Produkt abkihlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.

P Verwenden Sie zur Reinigung
des Produkts keine chemischen,
alkalischen, scheuernden
oder anderen aggressiven
Reinigungsmittel oder
Desinfektionsmittel, da diese die
Oberflachen angreifen kdnnen.

P Lassen Sie niemals Flissigkeiten in
das Produkt gelangen.

= Eine regelmaBige und griindliche
Reinigung gewahrleistet eine sichere
Verwendung und verlédngert die
Lebensdauer des Produkts.

[ Halten Sie das Produkt immer
sauber, trocken und frei von Ol oder
Fett.

1 Nach jeder Verwendung und
vor der Lagerung: Entfernen Sie
Fremdko&rper vom Produkt.



O

Reinigen Sie das Produkt mit einem
trockenen Tuch.

Verwenden Sie eine weiche Blrste
fur schwer erreichbare Stellen.
Reinigen Sie insbesondere die
Luftungsoéffnungen nach jeder
Verwendung mit einem Tuch und
einer weichen Blirste. Die Luftungs-
6ffnungen missen immer frei
bleiben.

Wartung

Vor und nach jeder Verwendung:
Uberpriifen Sie das Produkt und
das Zubehor (z. B. S&geblatter) auf
Verschlei3 und Beschadigungen.
Falls nétig, ersetzen Sie
verschlissenes oder beschadigtes
Zubehor. Beachten Sie die
technischen Anforderungen (siehe
»Technische Daten®).

UberprUfen Sie, ob Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen in
einwandfreiem Zustand und korrekt
installiert sind. Ist dies nicht der Fall,
lassen Sie sie von einem Experten
ersetzen.

Ersetzen Sie das Sageblatt [1], falls
es stumpf, verbogen oder auf eine
andere Weise beschéadigt ist.

@® Reparatur

Dieses Produkt enthalt keine Teile,
die vom Nutzer repariert werden
kénnen.

Kontaktieren Sie eine zugelassene
Reparaturwerkstatt oder eine ahnlich
qualifizierte Person, um das Produkt
Uberprifen und reparieren zu lassen.

@® Ersatzteile/Zubehor

Kunden kénnen kompatible
Ersatzteile und Zubehér tber
www.optimex-shop.com beziehen.
Sie kénnen Bestellungen nur online
aufgeben.

O

[}

Halten Sie die Bestellnummer fir Ihre
Bestellung bereit.

Wenden Sie sich fir weitere
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ,Service").

Teil

Bestellnummer

Sageblatt [1]

99944974305

Halteblgel

99944974304

@® Lagerung

O

Die ideale Temperatur fir eine
Langzeitlagerung (langer als

3 Monate) liegt zwischen +20 °C und
+26 °C.

Reinigen Sie das Produkt wie zuvor
beschrieben.

Lagern Sie das Produkt inkl. Zubeh&r
an einem dunklen, trockenen,
frostfreien, gut bellfteten Ort.
Lagern Sie das Produkt immer auBer
Reichweite von Kindern.

Lagern Sie das Produkt in dessen
Tragekoffer.

Akku-Pack

O

Vor der Langzeitlagerung: Lagern

Sie den Akku-Pack [9] nur teilweise
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu
40 % bis 60 % aufgeladen sein (rote
und orangefarbene Ladezustand-
LEDs [15] leuchten).

Bei Langzeitlagerung: Uberpriifen Sie
den Ladezustand des Akku-Packs [9]
ungefahr alle 3 Monate. Falls nétig,
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

Transport

Transportieren Sie das Produkt in
dessen Tragekoffer.

Schtzen Sie das Produkt vor
schweren StéBen oder starken
Vibrationen, welche beim Transport
in Fahrzeugen auftreten kénnen.

DE/AT/CH 91



1 Sichern Sie das Produkt, damit es
nicht verrutschen oder umfallen
kann.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

&)  der Verpackungsmaterialien bei
der Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit Abklrzungen
(@) und Nummern (b) mit
folgender Bedeutung: 1-7:
Kunststoffe/20-22: Papier und
Pappe/80-98: Verbundstoffe.

N Beachten Sie die Kennzeichnung
b
a

Produkt:
- Mdglichkeiten zur Entsorgung
ﬁ" des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie |hr Produkt, wenn es
ausgedient hat, im Interesse des
Umweltschutzes nicht in den
Hausmill, sondern flihren Sie es
einer fachgerechten Entsorgung
zu. Uber Sammelstellen und
deren Offnungszeiten kénnen
Sie sich bei lhrer zusténdigen
Verwaltung informieren.
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Defekte oder verbrauchte Batterien/

Akkus mussen recycelt werden.

Geben Sie Batterien/Akkus und/oder

das Produkt Uber die angebotenen

Sammeleinrichtungen zurlck.

Ef Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den

Akku-Pack aus dem Produkt vor der
Entsorgung.

Umweltschaden durch falsche
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Batterien/Akkus durfen nicht Gber den
Hausmdll entsorgt werden. Sie kénnen
giftige Schwermetalle enthalten und
unterliegen der Sondermullbehandlung.
Die chemischen Symbole der
Schwermetalle sind wie folgt:

Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber,

Pb = Blei. Geben Sie deshalb
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer
kommunalen Sammelstelle ab.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgféltig

geprtft. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegenliber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefihrte Garantie
eingeschréankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, mussen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fur Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fur ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.



Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem Verschlei3 unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten

(z. B. Batterien, Akkus, Schlauche,
Farbpatronen), noch auf Schaden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder
Teile aus Glas.

@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fUr alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 479237_2410) als Nachweis flir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rlck- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kdénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fur Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie
diese und viele weitere Handblcher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéhlen
Sie |hr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 479237_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: owim@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

(@ Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch

g
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@® EU-Konformitatserkldrung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. 479237_2410)

IAN: 479237_2410
Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" Akku-Astsége
Modellnummer: HG11034

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlagigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehérigen Anderungen

Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fir die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkldrung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeraten:

|Nr./TeiIe |

[EN IEC 63000:2018 |

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm 20112024 poW_. %u,y./ R4 - 7/(,;&\p/\‘¥
Ort Datum p'pa. Stefeh Haense— U;“)a. JeV/(Buchheim

Prokurist Prokurist
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